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ÖNSÖZ 

Kelâmın en güzeline sığınarak ve gönüllere hikmet 
fısıldayan sözlerin sahibine hamd ederek söze başlamak 
isterim.  

İnsanın asıl cevheri, anlam arayışında gizlidir. Bu 
arayış, en berrak ifadesini edebiyat sayesinde bulur. 
Edebiyat, hayatın görünmeyen yüzünü, kalbin 
derinliklerinde saklı duran duyguları, aklın erişemediği 
sırları kelimelerle görünür kılar. Bir metin, insanın kendi 
içinde keşfe çıkmasına vesile olur; gönülde saklı 
hakikatleri açığa çıkarır. Ruhun inceliklerini, acılarını, 
sevinçlerini, özlemlerini en saf haliyle dile getirerek 
insanı hem kendisine hem de diğer varlıklara yaklaştırır. 
Bu yönüyle edebiyat, sadece bir sanat değil, aynı zamanda 
daha derin, daha bilinçli ve daha güzel bir hayat 
yaşamanın anahtarıdır. 

Her ne kadar şiir, edebiyatın en latif ve etkileyici 
şekli olarak kabul edilse de, düzyazı yani mensur anlatım 
da özellikle hikmetli sözlerin, felsefî öğütlerin ve içtimâî 
nasihatlerin aktarımında asırlardır başat bir rol 
üstlenmiştir. Mensur edebiyat, sadece bir anlatı biçimi 
değil; aklın, tecrübenin ve hayat bilgisinin kelimelerle 
yoğrulmuş şeklidir. Kelâmın Arapça ve Farsça terkiplerle, 
sanatlı söyleyiş imkânlarıyla zenginleştirilmesi, bu türün 
estetik kıymetini artırırken; aynı zamanda okuyucunun 
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zihninde ifadenin farklı imkanlarıyla yavaş yavaş açılan 
bir hikmet kapısı işlevi görür.  

Özellikle Osmanlı sahasında nasihatnâme ve 
hikmetnâme gibi türlerle öne çıkan mensur metinler; 
padişahlara, devlet adamlarına, ilim talebelerine rehberlik 
etmiş, bir nevi zamanın sesi ve vicdanı olmuştur. Bu 
yönüyle mensur edebiyat, sadece kelimelerin değil, bir 
çağın düşünce ikliminin taşıyıcısıdır. Sabır, akıl, adalet, 
irade gibi kavramlar etrafında örülen bu metinler, bireyin 
davranışlarında sükûnet, düşüncesinde derinlik, 
yaşamında ise denge kurmasına katkı sunar. Böylece edebi 
bir metin, estetik amacı bir yana, insanın kendi varlığı 
üzerine düşünmesine de vesile olur.  

Bu geleneğin dikkate değer örneklerinden biri de 
Ahmed Vâsıf Efendi’nin tercüme ettiği Hekîm-nâme adlı 
eserdir. Hekîm-nâme, hikmetli bir kıssa çerçevesinde sabır 
ve teenni erdemlerini işler. Hikâyede, Melik’in kızı olan 
güzel bir prensese gönlünü kaptıran fakir bir Hekîm yer 
alır. Bu aşk karşılıksızdır ve Hekîmin iç dünyasını altüst 
eder. Onu ölüm döşeğine kadar sürükleyen bu hal, 
annesinin sabır ve akla dair verdiği hikmetli öğütlerle bir 
kırılma yaşar. Annesi, bazı şeylerin hayalen imkânsız 
görünse de sabır ve teenni ile mümkün olabileceğini 
hatırlatır. Hekîm, dünyevî arzularla değil, içsel direnişle 
yol alır; saray ve servet tekliflerini reddeder. Sonunda 
sabırla ve hikmetle, dünyevi tutkularını aşar ve muradını 

 

elde eder. Aşk, bu kıssada nefsin bir sınavı; sabır ve akıl ise 
bu sınavın zafer anahtarıdır. 

Hekîm-nâme, dili ve üslubuyla klasik süslü nesir 
anlayışının güçlü örneklerinden biridir. Arapça ve Farsça 
terkiplerle örülmüş, ahenkli secilerle bezeli bu mensur 
metin; okuyucuyu hem estetikle buluşturur hem de 
anlamı sindirerek düşünmeye sevk eder. Ağdalı dili, 
yalnızca gösteriş için değil; anlamın zihne yerleşmesini 
sağlayan bir taşıyıcı unsur olarak işlev görür. Metnin bu 
özelliği, onu yalnızca bir nasihat metni değil, aynı 
zamanda sanatkârane bir edebî metin hâline getirir. Süslü 
nesrin bu örneğinde, şekil ve muhteva birbiriyle dengeli 
bir bütünlük kurar. 

Eserin mütercimi, 18. yüzyılda yaşamış olan Ahmed 
Vâsıf Efendi, yalnızca bir tarihçi değil, aynı zamanda güçlü 
bir mütefekkir ve devlet adamıdır. Osmanlı’nın resmî 
vakanüvisi, sefir ve reisülküttabı olarak görev yapmış; 
kalemiyle yaşadığı devrin siyasî, ilmî ve fikrî atmosferine 
yön vermiştir. Hekîm-nâme’yi, Dürri’l-Meknûn fî Fülki’l-
Meşhûn adlı bir eserde yer alan kıssaya dayandırarak 
tercüme eden Vâsıf Efendi, bunu kuru bir aktarım olarak 
görmemiş; metne kendi fikrî derinliğini de katmıştır. Zira 
Osmanlı tercüme geleneğinde telif ile tercüme arasındaki 
sınırlar çoğu zaman belirgin değildir. Bu bağlamda, Vâsıf 
Efendi’nin çalışması bir tercümeden fazlası olarak 
değerlendirilebilir. Nitekim eserin hemen başına eklediği 
mukaddimede sabır, akıl ve teenni kavramları üzerine 
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felsefî bir değerlendirme yapar; sabrın aklın özü, teenni ve 
ihtiyatın ise hikmetli hakeret etmenin temeli olduğunu 
vurgular. Bu mukaddime, okuyucunun zihnini metne 
hazırlayan bir ön söz mahiyetindedir. 

Bu çalışma ile Hekîm-nâme’yi tenkitli metin, 
günümüz Türkçesi ve tıpkıbasım biçiminde bir araya 
getirerek hem ilmî hem de edebî bir çerçevede okuyucuya 
sunmayı amaçladık. İçerik ve üslup çözümlemeleriyle 
Osmanlı edebiyatı içindeki yerini belirlemeye gayret ettik. 
Böylece bu kıymetli eserin, günümüz okuyucusunun 
zihninde de bir karşılık bulmasını arzuladık. Hekîm-nâme 
gibi bir metne hizmet edebilmiş olmanın memnuniyetini 
taşırken, bu yolda bu eserin ortaya çıkmasına vesile olan 
kıymetli ilim insanı Doç. Dr. İsa Akpınar’a ve müdakkik 
nazarlarını ve kıymetli vakitlerini ayırıp tashihlerini 
sunan değerli dostlarım Doç. Dr. Muzaffer Kılıç ve Doç. Dr. 
Bekir Belenkuyu’ya; kıymetli yol arkadaşlığı için sevgili 
eşim Öznur Musluoğlu’ya samimi teşekkürlerimi sunarım. 

Hâzâ min fadli Rabbi ve ileyhi’l-masîr. 

 

Ferhat MUSLUOĞLU 

Granada 2025 

 

GİRİŞ 

Türk edebiyatında yazılı mensur hikâye geleneğinin 
izleri, İslamiyet’ten önceki Uygur dönemine kadar 
uzanmaktadır.1 Bu dönemde, özellikle Budist kültür 
etkisiyle Toharca, Çince ve Sanskritçe gibi dillerden 
yapılan tercümeler dikkat çeker. Prens Kaylanamkara ve 
Papamkara2, Çaştani Bey3, Maitrisimit4 Şehzade ile Aç Pars, 
Dantipali hikâyeleri Uygur hikâyeciliğinin, dolayısıyla 
Türkçenin ilk örnekleri arasında yer alır.5  

Klasik Türk hikâyeleri yapı, konu, kahraman ve 
kaynak bakımından çeşitli şekillerde sınıflandırılmıştır.6 
En yaygın sınıflama biçimi ise kaynak esasına dayalı olup 

 
1 Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu (1985), Divan Edebiyatında Hikâye, Doğumunun 
Yüzüncü Yılında Ömer Seyfettin, Atatürk Kültür Merkezi Yay. Ankara, s.19. 
2 Hüseyin Namık Orkun (2023),Türk Efsaneleri Prens Kalyanamkara ve Papamkara 
Hikâyesinin Uygurcası, (Yayına Hazırlayan Prof. Dr. Necati Demir,), Altınordu Yayınları, 
Ankara. 
3 Doğan Kaya (2002), “Çaştani Bey Hikayesi”, Halkbilim Araştırmaları, İstanbul, 
Kitabevi yayınları, s. 681-683. 
4 Osman Fikri Sertkaya (1986). Maitrisimit Nom Bitig, Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı - Belleten, 30-31(1982-1983), 253-271. 
5 Hasan KAVRUK (2019). Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, MEB Yayınları, 
Ankara, 3. baskı, s.5. 
6 Bakınız: Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu (1985). A.g.e. s. 19; Âgâh Sırı Levend, “Divan 
Edebiyatında Hikâye”, TDAY Belleten, 1967 (1968), s. 72.  
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alınmıştır. Bu türdeki ilk örneğin, XV. yüzyıl sonlarında
yazıldığı tahmin edilen ve Hikâye-i Dendâniyye1 adıyla
bilinen eser olduğu kabul edilir. XVI. Yüzyılda telif
hikayeler Cinânî’nin Bedâyiu’l-âsâr’ı ve Derviş Hasan
Mehdî’nin Kıssa-i Ebû Ali Sînâ ve Ebü’l-Hâris’i, sosyal
muhtevalarıyla dikkat çeker. XVII. yüzyılda bu tür,
Veysî’nin Hâbnâme’si, Nergisî’nin mensur Hamse’si, Evhad
Çelebi Hikâyesi ve Hikâye-i Yahyâ Çelebi gibi özgün konulu
eserlerle gelişimini sürdürmüştür. Ayrıca, IV. Murad
dönemine ait, yazarları bilinmeyen fakat İstanbul
hayatını, dili ve gerçekçi vak‘a örgüsünü yansıtan Hançerli
Hanım, Letâifnâme, Cevrî Çelebi Hikâyesi gibi metinler de
klasik hikâyenin bütün vasıflarını taşıyan önemli telif
örnekleri arasında yer alır.2

Adapte hikâyeler, klasik Türk edebiyatında özellikle
Arap ve Fars kaynaklı metinlerin kısaltma, ekleme ya da
içerik değişiklikleriyle yeniden kurgulanması sonucunda
ortaya çıkan eserlerdir. Bu türde, bazen sadece muhteva
korunarak anlatı tamamen yerli unsurlarla yeniden
şekillendirilmiştir. Şeyh-i San‘an Kıssası, Kırk Vezir Hikâyeleri
ve Lâmiî Çelebi’nin İbretnümâ’sı bu anlayışla oluşturulan
önemli örneklerdendir. Ayrıca, Hikâye-i Hoca Said, Hikâye-i
Tûtî, Mekr-i Vezir gibi metinler de bu bağlamda
değerlendirilir. Özellikle Muhayyelât-ı Aziz Efendi, klasik

1 Bu hikaye, “Dendân Latîfesi, Hikâye-i Anabacı olarak da bilinmektedir. Eserin
metni için bakınız: Hasan KAVRUK (2019), A.g.e. s.171.
2 Hasan Kavruk, İskender Pala (1998), "Hikâye", TDV İslâm Ansiklopedisi,
İstanbul, C.17, s. 491 - 493.

hikâyeleri tercüme, telif ve adaptasyon hikayeler olarak
üç başlık altında ele almak şeklindedir. 1

Tercüme hikâyeler, Türklerin İslâmiyet’i kabul
etmelerinden sonra özellikle Fars ve Arap edebiyatından
yapılan çevirilere dayanmaktadır. Bu eserler ya aslına
bağlı kalarak ya içerikte değişiklikler yapılarak ya da
yalnızca muhteva esas alınarak yeniden şekillendirilmiş
ve Türk-İslâm kültürüne uyarlanmıştır. Bu alandaki ilk ve
en etkili örneklerden biri, hayvan hikâyeleri çerçevesinde
kurgulanan Kelîle ve Dimne çevirileridir.2 Aynı türde bir
diğer önemli eser olan Merzübânnâme, Sadreddin Şeyhoğlu
tarafından Türkçeye çevrilmiştir.3 Bunun yanında
Bahtiyârnâme, Ṭûṭînâme ve Gülistân gibi eserler de klasik
Türk hikâyeciliğinde çerçeve yapının gelişmesine katkıda
bulunmuştur. Binbir Gece Masalları (Elf Leyle ve Leyle), Mikdâd
u Miyâse ve el-Ferec baʿde’ş-şidde isimli hikayeler de Arap
edebiyatından yapılan çevirileriyle öne çıkan tercüme
hikaye örneklerdir.4

İslâmî kültür dairesinde şekillenen Türk
edebiyatında, çeviri eserlerin yanı sıra özgün duygu ve
düşüncelerin ürünü olan telif hikâyeler de kaleme

1 Hasan Kavruk, İskender Pala (1998), "Hikâye", TDV İslâm Ansiklopedisi,
İstanbul, C.17, s. 491 - 493.
2 Adnan Karaismailoğlu (2022). "Kelîle ve Dimne", TDV İslâm Ansiklopedisi, C.25,
s. 210-212.
3 Rıza Kurtuluş (2004), "Merzübânnâme", TDV İslâm Ansiklopedisi, Ankara, C.29,
s.257-258.
4 Hasan KAVRUK (2019), A.g.e., s.50-67.
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anlatı geleneğinden modern hikâyeciliğe geçiş sürecinde
bir eşik olarak kabul edilmesi bakımından ayrı bir öneme
sahiptir. 1

Eski Türk edebiyatında hikâye terimi genellikle “bir
olayın anlatımı” kastıyla kullanılmıştır. İster manzum
ister mensur olsun bir olayı anlatan tarih, masal, efsane,
lâtife, destan, menkıbe vb. tahkiye esasına dayanan her
türlü anlatı hikâye adıyla anılmıştır.2 Bu metnin sanatlı
şekilde yazılması “inşâ” terimiyle karşılanmıştır.3

Klasik Türk edebiyatında mensur hikâyeler
genellikle okuyucuya bilgi vermek, onu dinî ve ahlâkî
yönden eğitmek, doğruya ve iyiye yönlendirmek gibi
didaktik amaçlarla kaleme alınmıştır. Hikâyeler genellikle
“kıssadan hisse” anlayışıyla yapılandırılmış, çoğu zaman
bu hisse doğrudan yazar tarafından metnin başında ya da
sonunda belirtilmiştir. Hikâye, şiir gibi bir sanat nesnesi
olarak değil, okuyucuya mesaj ulaştırmak için kullanılan
bir anlatı aracı olarak değerlendirilmiştir. Ele alınan
konular arasında din, tasavvuf, ahlâk, aşk ve kahramanlık
başta gelmekle birlikte, sosyal hayatı ve günlük yaşamı
yansıtan realist örnekler de mevcuttur.4 Kimi hikâyelerde
olağanüstü olaylar, masal unsurları ve yersiz tesadüfler ön

1 Hasan Kavruk, İskender Pala (1998). A.g.e., s. 492.
2 Hasan KAVRUK (2019). A.g.e. s.7. Ayrıca hikaye türünden bir eserin “destan,
efsane, kıssa, latîfe, nevâdir, tarih vb.” isimlerle anıldığı görülmektedir.
3 Mehmed Salahi (2023). “İnşâ’” Kâmûs-ı Osmânî, Haz. Kudret Ayşe Yılmaz, Türk
Dil Kurumu Yayınları.
4 Hasan KAVRUK (2019). A.g.e., s. 9.

plandayken; kimilerinde ise sıradan insanların gündelik
yaşantılarına yer verilmiş, karakterler bütünüyle iyi veya
bütünüyle kötü olarak sunulmuştur.

Bu hikâyelerin büyük bölümü mensur olmakla
birlikte, metinlerde yer yer aruz vezniyle yazılmış
manzum parçalara da rastlanır. Genellikle his ve
duyguların dile getirildiği bu şiirler, olay örgüsünün
akışını değiştirmeyen, çıkarıldığında yapıyı zedelemeyen
unsurlar olarak metne dâhil edilmiştir. Dil ve üslup
açısından mensur hikâyeler üç ana grupta
değerlendirilebilir: Arapça ve Farsça tamlamalarla yüklü,
süslü nesirle kaleme alınanlar; sanatlı ancak anlaşılır bir
üslupla yazılmış olanlar ve herkesin anlayabileceği
sadelikte yazılmış hikâyeler.1 Ancak eğitici amaç
gözetildiği için çoğu mensur hikâye, sade ve açık bir dille
yazılmıştır. Böylelikle metinlerin geniş halk kesimleri
tarafından da anlaşılması hedeflenmiştir.

Osmanlı’nın resmî tarihçisi, sefiri ve reisülküttabı
olarak 18. yüzyılda önemli görevler üstlenmiş bir devlet ve
kalem adamı olan Ahmed Vâsıf Efendi’nin [ö. 1806]
elinden çıkan Hekîm-nâme, mensur hikaye türünün dikkate
değer örneklerinden biridir. Vâsıf Efendi bu eserini,
Dürrü’l-Meknûn fî Fülki’l-Meşhûn adlı bir kitapta yer alan
kıssaya dayanarak tercüme etmiştir.

1 Mustafa İsmet Uzun (2007). "Nesir", TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, s. 9-11.
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Hekîm-nâme adlı mensur hikâye, genel hatlarıyla
Klasik Türk edebiyatı hikâyeciliğinin temel özelliklerini
yansıtmakla birlikte, özellikle karakter kurgusu açısından
bu geleneğin dışına çıkar. Klasik hikâyelerde sıkça görülen
"tam iyi" ya da "tam kötü" şeklindeki keskin karşıtlıklar
yerine, Hekîm-nâme’de karakterler daha karmaşık ve çok
yönlü bir yapı arz eder. Bu özelliğiyle eser, özellikle 16. ve
17. yüzyıllarda yaygın olan idealize edilmiş kahraman
anlayışının ötesine geçerek, daha gerçekçi bir karakter
inşasına yönelir.1

Hekîm-nâme, klasik Osmanlı nesrinin süslü anlatım
geleneğini devam ettiren bir metindir. Arapça ve Farsça
terkiplerin yoğun biçimde kullanıldığı, ahenkli secilerle
bezenmiş mensur yapı, eseri yalnızca didaktik değil, aynı
zamanda estetik bir metin hâline getirir. Bu zarif dil,
hikmetli sözlerin etkisini artırırken metne sanatkârane bir
nitelik de kazandırır. Vâsıf Efendi, hikâyeyi sadece
tercüme etmekle yetinmemiş; eserin başına yerleştirdiği
mukaddime ile metnin anlam dünyasını şekillendiren
temel kavramları (sabır, akıl ve teenni) felsefî bir zeminde
değerlendirmiştir. Bu giriş kısmı, metne teorik bir çerçeve
sunmanın yanında okuyucunun zihnini ve kalbini anlatıya
hazırlama işlevi görmektedir.

Hekîm-nâme adıyla anılan bir başka eser, 18.-19.
asırlarda yaşadığı tahmin edilen Sivaslı Edîb’in Hekîm-

1 Bu bahis “muhteva” başlığının altında daha detaylı olarak sunulmuştur.

nâme’sidir.1 Ancak bu eser mesnevi nazım şekliyle kaleme
alınmış bir halk anlatısı olarak karşımıza çıkmaktadır. İsim
dışında muhteva olarak Ahmed Vâsıf Efendi’nin Hekîm-
nâme’si ile benzerlik göstermez. Bu bakımdan kahraman
üzerinden isimlendirme yapılarak tercüme edilmiş bir
örnek olarak dikkat çekmektedir.

Hekîm-nâme, şekil bakımından manzum ve mensur
unsurların bir arada bulunduğu; kaynak yönüyle ise
yabancı menşeli tercüme bir eserdir.2 Kişisel erdemlerin
kişinin hayatına olumlu sonuçlarını Hekîm karakteri
üzerinden anlatmakta; ayrıca hükümdarların devlet
yönetiminde uyması gereken esasları da tahkiye üslubuyla
sunmaktadır. Bu yönleriyle, konularına göre yapılacak bir
tasnifte Hekîm-nâme, içinde siyaset-nâme unsurları
barındıran bir nasihatnâme olarak değerlendirilebilir.

Nasihat içerikli eserler, muhatapları farklılaştıkça
çeşitli isimlerle anılsa da bu türdeki metinlerin çoğunda
sunulan öğütler çok yönlü ve evrensel nitelikler
taşımaktadır. Ancak Ahmed Vâsıf Efendi’nin Hekîm-

1 Muzaffer Kılıç, "Sivas Folkloruna Dair Manzum Bir Halk Fıkrası: Sivaslı
Edîb’in Hekîmnâme’si", TÜRÜK Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi
Araştırmaları Dergisi, 11/32, s. 43-60
2 Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu, Eski Türk edebiyatı hikayelerini şekillerine göre
üçe (manzum, mensur, karışık) ve kaynaklarına göre ikiye ( yerli ve yabancı
kaynaklı hikayeler) ayırmaktadır. Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu (1985), “Divan
Edebiyatında Hikâye”, Doğumunun Yüzüncü Yılında Ömer Seyfettin, Atatürk
Kültür Merkezi Yay. Ankara, s.19-20; Hekîm-nâme, Dürrü’l-Meknûn fî Fülki’l-
Meşhûn isimli bir kitaptan yapılmış bir tercümedir. Ancak nüshalarda farklı
isimlerle kaydedilen bu kitabın tespiti mümkün olmamıştır.
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nâme’si, bu külliyat içinde sabrı ve teenniyi birlikte
merkeze alması bakımından dikkate değer bir farklılık
gösterir. Eserin muhtevasında sabır ve teenni bir arada ele
alınır. Hikayenin anafikrinde, bu iki hasletin toplumsal
ilişkilerde düzeni, yönetimde istikrarı sağlayacağı ve
bireyin arzularına ulaşmasında belirleyici olacağı
vurgulanır. Hekîm-nâme didaktik bir eserdir ve yazılış
amacı mütercimin mukaddimesinde de belirtiği üzere
hikayenin mesajı “Sabırla ve düşünerek hareket
edildiğinde imkansız görünen şeylere kavuşmanın
mümkün olacağı” şeklinde özetlenebilir. Zira insan tabiatı
gereği acelecidir ve bu nedenle çoğu zaman sabır gibi
zorlayıcı bir erdemin ihmali sebebiyle başarabileceği pek
çok şeyden mahrum kalmaktadır.

Kur’ân-ı Kerîm’de insanın aceleci yaradılışına ve
sabrın kişiyi muradına eriştireceğine dair çok sayıda ayet
yer almaktadır.1 Hadis-i şeriflerde de sabır ve teenni,
müminin ahlâkî vasıfları arasında zikredilmektedir.2 Bu

1 “İnsan çok aceleci (tez canlı) yaratılmıştır. Size yakında ayetlerimi
göstereceğim. Şimdi acele etmeyin.” (Enbiyâ 21/37); “Eğer Allah, insanlara
onların hemen hayra kavuşmayı istedikleri gibi, şerri de acele verseydi,
elbette onların ecellerine hükmolunurdu...” (Yunus 10/11); “Ey Muhammed!)
O halde, yüksek azim sahibi peygamberlerin sabretmesi gibi sabret. Onlar için
acele etme...” (Ahkaf 46/35).
2 “...Namaz (kılan için) nûrdur, zekât (veren için) bir delildir, sabır (sabreden
için) ışıktır...” İbn Mâce, Sünen, Taharet 5, Müslim, Sahîh, Taharet 534/115.;
“Güzel görünüş, teenni (ile hareket etmek) ve (tüm işlerde) orta yolu tutmak,
nübevvetin yirmi dört cüzünden biridir.” Tirmizî, Sünen, Birr ve’s-sıla 66,
4/366.; “Ahirette karşılığı olanlar dışında her işte teenniyi elden

bağlamda, Kur’ân ve hadisler, Türk-İslam edebiyatının
temel referans kaynakları olarak bu tür ahlâkî ve didaktik
eserlerde yönlendirici bir konuma sahiptir. Yazarlar,
kaleme aldıkları eserlerde daima Hakk’ın emirlerini ve
dinî öğretinin esaslarını göz önünde bulundurmuşlardır.

Bu bağlamda, yoksul bir hekîmin sabır, teenni, akıl
ve azimle saltanata erişmesini konu edinen bu mensur
hikâye, bireysel irade terbiyesinin ancak bu hasletlerle
mümkün olabileceğini göstermek amacı taşır. Bu tür
anlatılar, yapı ve işlev açısından nasihatnâme ve
siyasetnâme türü eserler kapsamında
değerlendirilmelidir. Türk-İslam edebiyatının birçok
örneğinde, özellikle nasihatnâmelerde sabır, akıl ve teenni
kavramları ya doğrudan ya da dolaylı biçimde ele
alınmıştır. Bu çerçevede Yûnus Emre’nin Risâletü’n-
Nushiyye’si1, Behiştî’nin Heşt Behişt’i2, Nâbî’nin Hayriyye’si3,
Sâdî-i Şîrâzî’nin Nasîhatü’l-Mülûk’u4, Kınalızâde Ali

bırakmayınız.” Ebû Dâvûd, Sünen, Edeb 10, 11; “Sende Allâh’ın sevdiği iki
özellik vardır: Yumuşak huyluluk (hilim) ve teenni.” Müslim, Îmân, 25.
1 Yûnus Emre, Nasihatler Kitabı Risâletü'n-Nushiyye, Haz. Ziya Avşar, Eskişehir
2013 Türk Dünyası Kültür Ajansı, Ankara 2013, s. 81-88.
2 Emine Yeniterzi, Behiştî’nin Heşt Behişt Mesnevîsi (İnceleme-Metin), T.C. Kültür
ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, Ankara 2018.
3 Nâbî, Hayriyye, Haz. Mahmut Kaplan, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-
kitap, Ankara 2019.
4 Sa'di-i Şirâzî (2016). Hükümdara Öğütler Nasihatü'l-Mülûk: Şeyh Sa'dî'nin Abaka
Han'a Yazdığı Nasihat-nâme: Takrîrât-ı Selâse, Haz. Turgay Şafak, Büyüyenay
Yayınları, İstanbul.

Hekîm-nâme Ferhat Musuluoğlu

16 17



Efendi’nin Ahlâk-ı Alâ’î’si1, Vusûlî Mehmed Çelebi’nin
Nesâyih-i Cündiyye’si2, Emîrî’nin Râz-nâme’si3, Vâhidî’nin
Tecâribü’l-İnsân’ı4, Mevcî’nin Nazmü’l-Habîb fî Nushü’l-
Lebîb’i5 bu geleneğin belirgin örneklerindendir.

Ahmed Vâsıf Efendi’nin Hayatı

Ahmed Vâsıf Efendi, Osmanlı’nın tanınmış
vakanüvislerinden olup Bağdat’ta doğmuştur. Babası,
ulemâdan Harpûtî Ebu’l-Bekâ Hasan Efendi’dir. İspanya
Kralı’na sunulan bir rapora göre, 1787’de sefîr olarak
gönderildiğinde 54 yaşında olduğu belirtilmiştir.6 Bu bilgi,
doğum yılının hicrî 1147 (1734/35) olduğunu
göstermektedir.7

1 Enfel Doğan (2006).  Ahlâk-ı Alâî (Metin-Sözlük-Sentaks İncelemesi), İstanbul
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dr. Tezi, İstanbul.
2 Muzaffer Kılıç, “Vusûlî Mehmed Çelebi’nin Nesâyih-i Cündiyye’si”, Türk
Kültürü İncelemeleri Dergisi, S 47.
3 Emîrî (Mehmed Bey b. Musâ Paşa) (2023). Râz-nâme [İnceleme Metin], Haz. İsa
Akpınar, DBY Yayınları, İstanbul.
4 Ahmet Alkan (2025). Tecâribü'l-İnsân [İnceleme-Metin-Açıklamalar-Dizin], PA
Paradigma Akademi Yayınları, Çanakkale.
5 Alkan, Ahmet, “Mevcî’nin Nazmü’l-Habîb fî-Nushü’l-Lebîb Adlı Sad-Pend
Mesnevisi”, Hikmet-Akademik Edebiyat Dergisi [Journal of Academic Literature], Yıl
7 / S.15.
6 Jurado Aceituno, Antonio, “18. Yüzyılda Bir Osmanlı Elçisinin İspanya’yı
Ziyareti”, Tarih ve Toplum, sayı 214 (2001), s. 33-38.
7 Müellifin hayatı ve eserleri hakkında güncel, kapsamlı ve sistematik
çalışmalar arasında İlgürel, Sağlam ve Sarıkaya’ya ait üç doktora çalışması öne
çıkmaktadır. Vâsıf Efendi’nin hayatı ve eserleri bölümü -aşağıdaki ilgili

Vâsıf Efendi’nin medrese eğitiminin detayları
bilinmemekle birlikte, babasından temel dinî eğitim aldığı
ve Bağdat’taki ilim meclislerine katıldığı anlaşılmaktadır.
Arapça ve Farsça öğrenerek edebî zevkini geliştirmiş,
geçimini ise kitap istinsah ederek sağlamıştır. Bu faaliyet,
hem inşâ kabiliyetini artırmış hem de Bağdat çevresinde
tanınmasını sağlamıştır. 1

kaynaklara ek olarak- büyük ölçüde anılan doktora çalışmalarından istifade
ile hazırlanmıştır. Ahmed Vâsıf Efendi (1994). Mehâsinü’l-Âsâr ve Hakāʾiku’l-
Ahbâr, haz. Mücteba İlgürel, Ankara: Türk Tarih Kurumu, s. XIX; Ahmed Vâsıf
Efendi (2017). Mehâsinü’l-Âsâr ve Hakāʾiku’l-Ahbâr: Osmanlı Tarihi (1209–1219 /
1794–1805), haz. Hüseyin Sarıkaya, İstanbul: Çamlıca Yayınları, s. LIX–XCVIII;
Ahmed Vâsıf Efendi (2014). Mehâsinü'l-Âsâr ve Hakā’iku'l-Ahbâr'ı 1166–1188 /
1752–1774 (İnceleme ve Metin), haz. Nevzat Sağlam, Marmara Üniversitesi Sosyal
Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, s. LVI–LXXXIV; Ahmed Resmî (1992).
Halîfetü’r-Rüesâ, Takvîmhâne-i Âmire, İstanbul, s. 146. [Asıl baskı: 1269]; Fatîn
Dâvûd (2017). Fatîn Tezkiresi (Hâtimetü’l-Eşʿâr), haz. Ömer Çiftçi, Ankara: T.C.
Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü (e-
kitap), s. 510–511. (Erişim tarihi: 05.06.2025); Mehmed Nâ’il Tuman (2001).
Tuhfe-i Nâʾilî, haz. Cemal Kurnaz – Mustafa Tatcı, Cilt II, İstanbul: Bizim Büro
Basım Yayın Dağıtım, s. 139; Mehmed Cemaleddin (2003). Osmanlı Tarih ve
Müverrihleri: Âyîne-i Zürefâ, haz. Mehmet Arslan, İstanbul: Kitabevi Yayınları,
s. 64–66; Mehmed Süreyya (1996). Sicill-i Osmânî, haz. Nuri Akbayar, Cilt V,
İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, s. 1651–1652; Mütercim Ahmed Âsım
(2015). Âsım Efendi Târîhi, haz. Ziya Yılmazer, Cilt I, İstanbul: Türkiye Yazma
Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, s. 529–535; Bursalı Mehmed Tâhir
(2016). Osmanlı Müellifleri, haz. M. A. Yekta Saraç, Cilt III, İstanbul: TÜBA
Yayınları, s. 1098; Bağdatlı İsmâʿîl Paşa (1951). Hediyyetü’l-ʿÂrifîn: Esmâʾü’l-
Müʾellifîn ve Âsârü’l-Musannifîn, haz. Kilisli Rıfat Bilge – İbnülemin Mahmud
Kemal İnal, Cilt I, İstanbul, s. 183.
1 Ahmed Vâsıf Efendi (2017). Mehâsinü’l-Âsâr ve Hakāʾiku’l-Ahbâr: Osmanlı Tarihi
(1209–1219 / 1794–1805), Çamlıca Yayınları, İstanbul, s. LIX.
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İlim tahsili amacıyla Van, Halep ve Kars’ı dolaşan
Vâsıf, Gül Ahmed Paşa-zâde Ali Paşa’nın maiyetine girerek
“Hazîne Kitâbeti” görevini üstlenmiş ve yaklaşık üç yıl bu
görevde bulunmuştur. Bu süreçte Paşa ile birlikte Örfî-yi
Şîrâzî’nin Divanı ve Harîrî’nin Makâmât’ı gibi klasik
eserleri mütalaa etmiştir. 1768–1774 Osmanlı-Rus
Savaşı’nın başlamasıyla Paşa ile birlikte cepheye gitmesi
hayatının yeni bir evresidir.1

Harbin ilk safhasında Ali Paşa’nın maiyetinde
cepheye gitmiş, Paşa’nın vefatından sonra Abaza Mehmed
Paşa’nın özel mektupçuluğunu üstlenmiştir.2 1771’de
Kırım cephesinde Ruslara esir düşmüş; kısa süren esaretin
ardından Osmanlı karargâhına dönerek II. Katerina’nın
barış teklifini içeren mektubu Serdâr-ı Ekrem’e
ulaştırmakla görevlendirilmiştir.

1772’de Yaş’ta General Romanzov ile yaptığı
görüşmeler sonucunda kırk günlük bir ateşkes sağlamış,
ardından Bükreş müzakerelerine Mükâleme Kâtibi olarak
katılmıştır. Görüşmelerden sonuç alınamasa da
diplomatik kabiliyeti takdir edilmiştir.3

Kozluca Mağlubiyeti ve Şumnu Kuşatması
sonrasında imzalanan Küçük Kaynarca Antlaşması (1774)
akabinde Romanzov’la yeniden müzakerelere

1 Ahmed Vâsıf Efendi (2017). a.g.e., s. LXI-LXII
2 Ahmed Vâsıf Efendi (2017). a.g.e, s. LXII
3Ahmed Vâsıf Efendi (1994). Mehâsinü’l-Âsâr ve Hakāʾiku’l-Ahbâr, haz. Mücteba
İlgürel, Ankara: Türk Tarih Kurumu, s. XXII.

gönderilmiş1; boğaz geçişleri, Kırım’ın durumu ve esir
meselesi gibi konuları görüşmüş; nihayetinde sonuçsuz
kalan bu temaslardan sonra İstanbul’a dönmüştür.2

Ahmed Vâsıf Efendi, Sultan I. Abdülhamid ve Sultan
III. Selim dönemlerinde dört kez vak‘anüvislik görevine
tayin edilmiştir. 1783 ile Reisülküttablığa tayin olunduğu
1805 yılları arasındaki 22 yıllık sürenin 15 yılını vak’anüvis
olarak geçirmiştir. İlk olarak 6 Zilhicce 1197 (2 Kasım 1783)
tarihinde Sadullah Enverî’nin azliyle bu göreve getirilmiş,
1787’de İspanya sefaretine atanmasına kadar görev
yapmıştır. İspanya dönüşü, 1789’da Anadolu
Muhasebeciliği vekâletiyle birlikte tekrar vak‘anüvisliğe
başlamış 1791’de Ziștovi Antlaşması sonrası görevden
alınmış; 1793’te üçüncü kez görevlendirilmiş, Enverî ve
Mehmed Edîb’in tarihlerini tamamlayarak kendi
yazdıklarıyla birleştirmiştir. 1794’te Midilli’ye sürgün
edilince görev tekrar Enverî’ye, ardından Halil Nûrî’ye
verilmiştir. Halil Nûrî’nin vefatı üzerine 27 Mayıs 1799’da
dördüncü defa vak‘anüvis olmuş; hem kendi dönemini
hem önceki vak‘anüvislerin kayıtlarını düzenleyerek III.
Selim devrine ait olayları iki cilt hâlinde derlemiştir. Her
yıl sunduğu tarih cüzleri takdir görmüş ve çeşitli
aynî/nakdî ihsanlarla ödüllendirilmiştir. Yazdığı tarih,
döneminin diğer vak‘anüvis eserlerine kıyasla daha fazla
ilgi görmüş; 1804’te Matbaa-yı Âmire’de basılmıştır.

1 Osman Köse, 1774 Küçük Kaynarca Andlaşması, Ankara 2006, s. 56.
2 Ahmed Vâsıf Efendi (2017). a.g.e., s. LXVII-LXX.

Hekîm-nâme Ferhat Musuluoğlu

20 21



1805’te Reisülküttaplığa tayiniyle birlikte, 1 Muharrem
1221 (21 Mart 1806) tarihinde vak‘anüvislik görevini
Seyyid Mehmed Pertev Efendi’ye devretmiştir.1

1784 yılında, Ahmed Vâsıf Efendi ile Râşid Efendi,
uzun süredir atıl durumda olan matbaayı yabancıların
eline geçmemesi amacıyla satın alarak yeniden işletmeye
başlamışlardır. Vâsıf’ın ifadesine göre bu girişim, İslâmî
eserlerin yanlış basımını önlemek ve kitap fiyatlarındaki
artışı engellemek amacıyla yapılmıştır. 1784–1794
arasında on bir eser basılmıştır. Ancak Vâsıf ile ortakları
arasında anlaşmazlıklar doğmuş, 1787’de İspanya
sefaretine tayiniyle ortaklığı sona ermiştir. Cevdet Paşa’ya
göre bu tayin, bir nevi uzaklaştırma olarak da
değerlendirilmiştir. Ardından matbaa, 1797’de
Mühendishâne-i Berrî-i Hümâyûn’a devredilmiştir.2

Ahmed Vâsıf Efendi, Osmanlı-İspanya ilişkilerinin
geliştiği bir dönemde, 7 Rebîülevvel 1201 (28 Aralık 1786)
tarihinde Orta Elçilik rütbesiyle İspanya’ya sefaretle
görevlendirilmiştir. Gerekli hazırlıkların ardından 1
Temmuz 1787’de İstanbul’dan ayrılmış ve 28 Temmuz’da
Barselona’da karaya çıkmıştır. Karantina ve çeşitli kabul
merasimlerinden sonra, 30 Eylül 1787’de III. Carlos’un
huzuruna çıkarak Padişahın mektubunu takdim etmiştir.

1 Ahmed Vâsıf Efendi (2014). Mehâsinü'l-Âsâr ve Hakā’iku'l-Ahbâr'ı 1166–1188 /
1752–1774 (İnceleme ve Metin), haz. Nevzat Sağlam, Marmara Üniversitesi Sosyal
Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, s.LXI-LXIV
2 Ahmed Vâsıf Efendi (2017). a.g.e., LXV-LXVII.

Madrid ve çevresinde yaklaşık beş ay süren ikametinde
askerî ve ilmî bazı ziyaretlerde bulunmuş, 2 Mart 1788’de
kraldan dönüş izni alarak 12 Mayıs 1788’de İstanbul’a
dönmüştür. Vâsıf Efendi’nin bu görevi, Osmanlı’nın
İspanya ile diplomatik ilişkilerini güçlendirmeyi
amaçlayan 10 ay 12 günlük bir ziyarettir.1

1787’de başlayan Osmanlı-Rus ve Avusturya Savaşı
sırasında Sadrazam Koca Yûsuf Paşa’nın emriyle Ahmed
Vâsıf Efendi, 5 Zilkaʻde 1205 (6 Temmuz 1791) tarihinde
Osmanlı askerini teşvik için bir hitâbe (Sâniha) kaleme
almış; bu metin, ordu birliklerinde okutulmuştur. 8
Zilkaʻde 1205 (9 Temmuz 1791) Maçin Muharebesi’ndeki
yenilginin ardından barış arayışına giren Sadrazam, Vâsıf
Efendi’yi Anadolu Muhâsebecisi sıfatıyla Kalas’ta bulunan
Rus kumandanı Prens Repnin’e göndermiştir. Vâsıf Efendi
burada 11 Zilhicce 1205 (11 Ağustos 1791) tarihinde dört
şart ve beş maddeden oluşan sekiz aylık bir mütâreke
imzalamıştır. Mütâreke, Padişah III. Selim tarafından bazı
maddeleri dolayısıyla eleştirilmiş, ancak mevcut askerî
şartlar sebebiyle kabul edilmiştir. Ardından Vâsıf Efendi, 3
Safer 1206 (2 Ekim 1791) tarihinde Yaş’a geçerek
müzakerelere katılmış ve 15 Cumâdelûlâ 1206 (10 Ocak
1792) tarihinde Yaş Antlaşması imzalanmıştır. Aynı
dönemde Ziştovi Antlaşması gereği Avusturya’nın
boşaltacağı kalelerin teslimiyle görevlendirilen Vâsıf
Efendi, Belgrad, Semendire ve Bögürdelen kalelerindeki

1 Ahmed Vâsıf Efendi (2017). a.g.e., LXXIII-LXXIX.
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mühimmatın kayıt ve teslim işlemlerini yürütmüş; bu
görevi tamamladıktan sonra 1206 Şa‘bân’ı ortalarında (25
Mart – 3 Nisan 1792) İstanbul’a dönmüştür. Dönüşünden
sonra yaklaşık bir yıl boyunca herhangi bir göreve
atanamamıştır.1

Ahmed Vâsıf Efendi’nin 1209 Muharrem (Temmuz
1794) tarihinde Midilli’ye sürgün edilmesine, devlet ricâli
arasındaki çekişmeler sebep olmuştur. Devlet
matbaasında birlikte çalıştığı Reisülküttâb Râşid Efendi ile
arası açık olan Vâsıf Efendi, Haleb Valisi Süleyman Feyzi
Paşa ile dostluk kurmuş ve ona yazdığı mektuplardan
birinde Râşid Efendi ile Valide Kethüdâsı Yusuf Ağa
aleyhinde ifadelerde bulunmuştur. Süleyman Feyzi
Paşa’nın vefatı üzerine, bu mektup düşmanı olan Haleb
Müftüsü Kudsî-zâde’nin eline geçmiş ve o da mektubu adı
geçen kişilere iletmiştir. Bu gelişme, Râşid Efendi’nin
Vâsıf’a olan husumetini artırmıştır. Aynı dönemde Rumeli
Kazaskeri Tatarcık Abdullah Efendi’nin Eflak ve Boğdan
meseleleri konusundaki itirazları sebebiyle Râşid Efendi
ile arası açılmış; Vâsıf Efendi’nin Abdullah Efendi ile de
dost olması, ortak düşmanlarının harekete geçmesine
neden olmuştur. Vâsıf Efendi ve arkadaşlarının Şemseddin
Efendi’yi ziyareti, padişaha bir entrika tertibi olarak
aktarılmış ve bunun üzerine III. Selim, Abdullah Efendi’yi
Güzelhisar’a, Vâsıf Efendi’yi ise Midilli’ye sürgüne
göndermiştir. Vâsıf Efendi, sürgün sebebinin mesnetsiz

1 Ahmed Vâsıf Efendi (2017). a.g.e., LXXIX.

olduğunu ve ilim meclislerindeki görüşmeleri dışında
başka bir faaliyet içinde olmadığını ifade etmiş; ancak
aleyhinde bulunan mektup ve siyasi faaliyetleri bu
iddialarını zayıflatmıştır. Aynı yılın sonlarına doğru,
Cumâdelulâ 1209 (Aralık 1794) tarihinde affedilerek
İstanbul’a dönmüş, bu sırada Râşid Efendi de görevden
alınmıştır.1

Ahmed Vâsıf Efendi, Osmanlı dış politikasında
Fransa’ya yönelişin belirginleştiği bir dönemde, 8
Cumâdelûlâ 1220 (4 Ağustos 1805) tarihinde
Reîsülküttâplığa tayin edilmiştir. Bu değişim, İngiltere-
Rusya ittifakına karşı Fransa ile yakınlaşma stratejisi
güden Nizâm-ı Cedîd ekibinin etkisiyle gerçekleşmiştir.
Vâsıf, aynı yıl Rus elçisiyle bir antlaşmayı yenilemekle
görevlendirilmiş, ancak Fransız İmparatoru Napolyon’un
Avrupa’daki zaferleri ve Osmanlı üzerinde kurduğu
diplomatik baskı neticesinde Fransa lehine bir siyaset
benimsemiştir. Bu süreçte Osmanlı-Fransız ilişkileri
gelişmiş; Vâsıf Efendi, Fransa yanlısı politikanın
yürütülmesinde önemli bir rol oynamıştır. Ancak
Rusya'nın Eflak ve Boğdan’a müdahalesiyle patlak veren
kriz, Osmanlı’yı İngiltere ve Rusya ile bir savaşa
sürüklemiş; bu gergin ortamda ağır hastalanan Vâsıf

1 Ahmed Vâsıf Efendi (1994). Mehâsinü’l-Âsâr ve Hakāʾiku’l-Ahbâr, haz. Mücteba
İlgürel, Ankara: Türk Tarih Kurumu, s. XXXI.
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Efendi, 1 Receb 1221 (14 Eylül 1806) tarihinde görevden
alınarak yerine Mehmed Sâ‘îd Gâlib Efendi getirilmiştir.1

Ahmed Vâsıf Efendi, Reîsülküttâplığının sonlarına
doğru artan mide rahatsızlığı2 sebebiyle evinde istirahate
çekilmiş ve kısa süre sonra vefat etmiştir.  Vefat tarihi
kaynaklar arasında farklılık göstermektedir. Câbî yalnızca
1221 (1806) yılını belirtirken3, bazı biyografi müellifleri
Şa‘bân 1221 başlarını (Ekim 1806) işaret eder. Mezar
taşındaki bilgiler, tereke kayıtları ve Sürûrî tarafından
düşülen tarih kıt’aları birlikte değerlendirildiğinde, vefat
tarihinin 3 Şa‘bân 1221 (19 Ekim 1806) olduğu kabul
edilmektedir.4 Eyüp’te, Mihrişah Vâlide Sultan Türbesi
karşısındaki mezarlığa defnedilen Vâsıf Efendi’nin mezarı
günümüzde de yerindedir. “L-51” numaralı kabrin kitâbeli
taşlarında kendisiyle ilgili bilgiler ve tarih kıt‘aları yer
almaktadır.

1 Ahmed Vâsıf Efendi (2017). a.g.e., LXXXVI-XCII.
2 Süleyman Fâik, Halîkatü’r-Rüesâ [Zeyli], s.149.
3 Câbî ʻÖmer Efendi (2003). Câbî Târihi, I, s.113.
4 Ahmed Vâsıf Efendi (2017). a.g.e., XCVII.

Vâsıf Efendi'nin Kabri.

Mihrişah Valide Sultan Mektebi Haziresi, (Eyüp / İstanbul)1

1 Ahmed Vasıf Efendi (2017), a.g.e. 585.
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Ahmed Vâsıf Efendi’nin Eserleri

Hekîm-nâme (Râhib-nâme)

Ahmed Vâsıf Efendi tarafından tercüme edilen ve
kaynak metni Dürru’l-Masûn fî’l-Fülki’l-Meşhûn1 adlı eserde
yer alan bir kıssaya dayanan mensur bir eserdir. Vâsıf
Efendi risâlenin mukaddimesinde sabır ve teenninin
önemini vurgulamakta; ana metinde ise Konstantin’de
yaşayan Hekîm karakterinin, Melik’in kızına duyduğu aşkı
sabırla taşıyıp nihayetinde onunla evlenerek saltanat
sahibi olmasına uzanan sembolik ve öğretici bir kıssayı
aktarmaktadır. Eserin çeşitli yazma nüshaları Topkapı
Sarayı Müzesi Kütüphanesi, İstanbul Üniversitesi Nadir
Eserler Kütüphanesi, Millet Kütüphanesi ve Atatürk
Kitaplığı gibi kurumlarda yer almakta; ayrıca bir nüshası
Münih Kraliyet Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Söz
konusu risâle 1290/1873-74 yılında İstanbul’da basılarak
neşredilmiştir.

Mehâsinü'l-Âsâr ve Hakā‘iku'l-Ahbâr

Mehâsinü’l-Âsâr ve Hakāiku’l-Ahbār, Ahmed Vâsıf
Efendi’nin yaklaşık elli yılı kapsayan geniş hacimli tarih
çalışmasıdır. Eser, müellifin vak'anüvislik görevleri
doğrultusunda farklı dönemlerde kaleme alınmış olup,

1 Bakınız “Nüshaların Tarihleri ve Orijinal Metin”.

belirli bir kronolojik bütünlük içinde düzenlenmemiştir.
Vâsıf, eserini bizzat bu adla anmış1 olmasına rağmen,
nüshalarda ed-Dürrü’l-Manzûm, Târîh-i Vâsıf, Zeyl-i Enverî
gibi çeşitli ifadelere de tesadüf edilmektedir.2 Müellifin
kendi beyanına göre, h. 1166-1188 (1752-1774) ve h. 1188-
1203 (1774-1789) yıllarını ihtiva eden kısımları birinci ve
ikinci ciltler olarak, h. 1203-1219 (1789-1805) arası olayları
ise Sultan III. Selim’in saltanatına göre üç cilt hâlinde
tasnif edilmiştir. Eserin 1752-1774 yıllarını kapsayan
bölümü, Mühendishâne Matbaası (1804), Bulak Matbaası
(1827, 1830) gibi farklı tarihlerde ve yerlerde basılmış;
dönemin Osmanlı tarih yazımında hem biçim hem içerik
bakımından önemli bir kaynak olarak yer edinmiştir. Bu
eserin bazı ciltleri basılmış, bazıları ise yazma olarak
kalmış, bu da eserin tamamının düzenli bir biçimde
yayımlanmasını engellemiştir. Bununla birlikte
Mehâsinü’l-Âsâr, yalnızca bir tarih anlatısı değil; aynı
zamanda müellifin gözlem gücünü, tarih felsefesine
yaklaşımını ve dönemin siyasî-toplumsal gelişmelerine
dair yorumlarını da içeren bir düşünce metni
hüviyetindedir.3

1 Vâsıf, Mehâsinü'l-Âsâr, Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî-Tarih, nr. 608, vr. 4a;
Bkz. Ahmed Vâsıf Efendi (2017). a.g.e., s. 448.
2 Ahmed Vâsıf Efendi (2017). a.g.e., XCIX.
3 Mehâsinü’l-âsâr ve hadâiku’l-ahbâr üzerine İlgürel, Sağlam ve Sarıkaya
tarafından 3 farklı doktora çalışması yapılmıştır.
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İspanya Sefâretnâmesi

Osmanlı-İspanyol ilişkilerine dair kaleme alınmış ilk
telif eser olma özelliği taşıyan ve Ahmed Vâsıf Efendi’nin
1787-1788 yıllarında gerçekleştirdiği elçilik görevi
sırasında tuttuğu gözlem ve değerlendirmeleri içeren
önemli bir seyahatnamedir. Eserde, Vâsıf’ın İstanbul’dan
ayrılışından İspanya Kralı ile görüşmesine, Escorial
Kütüphanesi’ndeki İslamî eserlerden Segovia’daki askerî
kurumlara, İspanyol şehirlerinin coğrafi, toplumsal ve
tarihî özelliklerinden Amerika’daki İspanyol kayıplarının
ekonomik etkilerine kadar geniş bir çerçevede bilgi verilir.
Aynı zamanda Garb Ocakları ve İspanya ilişkilerine dair
diplomatik detaylar da içeren eser, Osmanlı gözünden
Avrupa’yı tanımak açısından kıymetli bir kaynak olarak
kabul edilmektedir. Bugün eserin çeşitli uzunluklarda
farklı yazma nüshaları Türk Tarih Kurumu, Topkapı
Sarayı, Millet, Süleymaniye ve İstanbul Üniversitesi Nadir
Eserler Kütüphanelerinde bulunmaktadır.1

Gazavat-ı Hüseyin Paşa

Bu eser yakın zamana kadar literatürde müstakil ve
müellifi belli olmayan bir gazavatname gibi geçse de son

1 Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi, nr. Y.61; Topkapı Sarayı Müzesi
Kütüphanesi, Emânet Hazîne, nr. 1438; Fihrisü'l-Mahtûtâti't-Türkiyyeti'l-
ʻOsmâniyye (1870-1980), II, 330; Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî-Tarih, nr. 818;
Süleymaniye Kütüphanesi, Reşîd Efendi, nr. 630/2; İstanbul Üniversitesi Nâdir
Eserler Kütüphanesi, TY, nr. 9989; Ahmed Vâsıf Efendi (2017). 2017, CCXLII.

çalışmalarla esasında eserin Vâsıf Efendi tarafından
kaleme alındığı anlaşılmıştır. Kaptan-ı Deryâ Küçük
Hüseyin Paşa‘nın Mısır Seferi’ne dair olayları özetleyen
küçük hacimli bir eserdir. Temmuz 1798’de Napolyon’un
Mısır’ı işgalinden sonra, 1801’de Küçük Hüseyin Paşa’nın
İngilizlerle birlikte bu bölgeye gönderilmesiyle başlayan
süreci anlatan eser, Esasen Mehâsinü’l-Âsâr’daki ilgili
bölümlerin özetlenip ve yeniden düzenlenmiş bir
versiyonudur.1 Mevcut iki nüshasından biri Mısır Millî
Kütüphanesi’nde, diğeri ise Avusturya Millî
Kütüphanesi’nde bulunmaktadır.2

Divançe

Ahmed Vâsıf Efendi’nin Dîvânçe’si, İstanbul
Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Koleksiyonu’nda
NEKTY11070 (Ü) demirbaş ve 894.35-1 yer numarasıyla
kayıtlı yazmada yer almaktadır. Eser, toplam 40 varaktan
oluşmakta olup, bunlardan yalnızca yedi varağı yazılıdır;
geri kalan 33 varak boştur. Dış kapağında “Dîvân-ı Vâsıf
Ahmed Efendi Re’îsü’l-küttâb” ifadesi yer almakta, 1a
yaprağında ise Mahmûd Kemal İnal’a ait bir künye ve 12
Şevval 1319 (1901) tarihli bir not bulunmaktadır.
Mecmuada biri Farsça olmak üzere toplam dokuz gazel yer

1 Ahmed Vâsıf Efendi (2017). a.g.e., CCXLI.
2 Ahmed Vâsıf, Gazavât-ı Hüseyin Paşa, Avusturya Milli Kütüphanesi, H.O., nr.
205; Mısır Milli Kütüphanesi, M. Târîhu Türkî, nr. 195.
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almaktadır. 1 Mevcut hacmi ve içeriği itibariyle eser, klasik
anlamda kapsamlı bir dîvân olmaktan ziyade, Vâsıf
Efendi’nin manzum meşgalesine dair küçük ölçekli bir
Dîvânçe’dir. Bu yönüyle eser, hem Vâsıf’ın edebî yönünün
örneklerini hem de dönemin seçkin bürokratları arasında
şiirle meşgul olma geleneğinin bir tezahürünü
sunmaktadır.

Terceme-i Şerh-ı Kelimü'n-Nevâbiğ

Vâsıf Efendi’nin mensur çeviri eserlerinden biri de
Tercüme-i Şerh-i Kelimü’n-Nevâbiğ’dir. Bu eser,
Zemahşerî’nin Arapça hikmetli sözlerden oluşan Kelimü’n-
Nevâbiğ adlı derlemesine Abdurrezzâk Bâhir Efendi2

tarafından yazılan Arapça şerhin, Vâsıf tarafından yapılan
Türkçe tercümesidir. Eser, klasik Arap edebî ve hikemî
geleneğinin Osmanlı entelektüel dünyasında nasıl
karşılandığını göstermesi bakımından dikkate değerdir.
Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa Koleksiyonu’nda
yer alan yazma nüsha, 113 varaktan oluşmaktadır.3 Tertibi
itibarıyla metinde önce Zemahşerî’nin asıl metni,

1. Divançeyi konu edinen akademik çalışma için bkz. Beyhan Kesik (2018). 2.
Uluslararası Avrasya Sosyal Bilimler Kongresi Bildiri Tam Metinleri Kongre e-Kitabı,
ed. Prof. Dr. Kadir Ulusoy. http://semp.ijoess.com/upload/9ad770af-84fb-
4cd1-8af0-d25d9817a187.pdf [Erişim tarihi: 10.05.2025]: 424-450.
2 Abdürrezzâk Bâhir Efendi, 1143-1194 (1730-1780) yılları arasında yaşamış
olup, hayatı boyunca iki kez reʾîsü’l-küttâb görevine getirilmiştir. Mehmed
Süreyyâ (1996). Sicill-i Osmânî 2, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul s.352-353.
3 Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa Koleksiyonu nr.387.

ardından Abdurrezzâk Bâhir’in şerhi ve nihayetinde
Vâsıf’ın Türkçe tercümesi yer almaktadır.

Hulâsâtü'l-Kelâm fî Reddi'l-ʻAvâm

Hulâsâtü’l-Kelâm fî Reddi’l-ʻÂvâm, III. Selîm
döneminde gerçekleştirilen Nizâm-ı Cedîd reformlarını
savunmak amacıyla 1806 yılında kaleme alınmış, askerlik,
maliye ve siyaset gibi alanlara dair değerlendirmeler
içeren siyâsî-didaktik bir risâledir. Uzun yıllar müellifi
meçhul kalan ve literatürde "Koca Sekbanbaşı Risâlesi"
olarak tanınan bu eserin, Kemal Beydilli’nin ilmî
çalışmaları sonucunda Ahmed Vâsıf Efendi’ye ait olduğu
kesinlik kazanmıştır.1 Eserde, yalnızca yeni askerî
düzenlemelere destek verilmekle kalınmamış; aynı
zamanda Osmanlı toplum yapısı ve idarî işleyişine dair
önemli tenkit ve tekliflere de yer verilmiştir. Günümüze
çeşitli yazma nüshalarıyla ulaşan bu risâle, hem Osmanlı
modernleşme sürecinin fikir altyapısını anlamak hem de
Vâsıf Efendi’nin düşünce dünyasını kavramak açısından
önemli bir kaynaktır.2

Tesliyet-nâme

Tesliyet-nâme, Ahmed Vâsıf Efendi’nin 1798’de
Fransa’nın Mısır’ı işgali üzerine üzüntüye kapılan Sultan

1 Kemal Beydilli (2005). “Koca Sekbanbaşı Risâlesinin Müellifi Hakkında”, Türk
Kültürü İncelemeleri, S. 12, s.221-224.
2 Ahmed Vâsıf Efendi (2017) a.g.e., s. CCXLIX.
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III. Selîm’i teselli etmek amacıyla, Bâbıâlî’nin talebiyle
kaleme aldığı kısa bir risâledir. Duygusal ve siyasî bir
üslupla yazılan eser, dönemin kriz anlarında moral desteği
sunan nadir metinlerden biri olup, farklı yazma nüshaları
günümüze ulaşmıştır.1

Huzûr Dersi Mürâfaʻası Tercümesi

Ahmed Vâsıf Efendi’nin Arapça’dan çevirdiğini
belirttiği ve muhtemelen Târîh’inde de yer verdiği, birkaç
varaktan oluşan kısa bir metin olup, bir huzur dersinde2

yaşanan hadiseleri konu edinmektedir. Risâlede, 1215
Ramazan’ında (Ocak 1801) yapılan bir huzur dersinde
Bakara Sûresi 33. âyetini takrir eden Kudsî Efendi’ye
yönelik saygısız ve usûle aykırı tutumları nedeniyle bazı
âlimlerin dersten men edilişi anlatılmaktadır.3 Eser, ilmî
toplantıların protokolü ve dönemin ilmiyye adabı
hakkında bilgi vermesi bakımından dikkat çekicidir.

Müşkilât-ı Lügat-ı Vassâf

İranlı tarihçi Vassâf’ın Târîh-i Vassâf adlı eserinin
birinci cildinde geçen bazı kelime ve deyimlerin lügat

1 Ahmed Vâsıf Efendi (2017) a.g.e., s. CCLIII
2 Huzur dersi, Osmanlı sarayında Ramazan aylarında padişahın huzurunda
düzenlenen yüksek seviyeli ilmî derslere verilen isimdir. Bu dersler genellikle
Enderun’un büyük salonunda ya da padişahın bulunduğu özel bir mekânda
yapılır, Kur’an-ı Kerîm’den seçilen ayetlerin tefsiri etrafında şekillenir ve
alanının seçkin âlimleri tarafından yürütülürdü.
3 Ahmed Vâsıf Efendi (2017) a.g.e., s. CCLV

tarzında açıklanmasını konu alan bir derlemedir. Hıfzî ve
Musullu Behcet Efendi tarafından kaleme alınan bu
şerhlerin, Yusuf Efendi tarafından cem ve tertip edilerek
bir kitap haline getirildiği anlaşılmaktadır. Ancak eserin
çeşitli yerlerinde Yusuf Efendi’nin bizzat yaptığı tercüme
ve açıklamalara da rastlanmakta; bu da onun sadece
düzenleyici değil, aynı zamanda şerh ve izah edici olarak
da metne müdahil olduğunu göstermektedir. Bu durum,
şerhlerin Vâsıf Efendi’nin eline geçtikten sonra üzerinde
tasarrufta bulunularak nihai şekline kavuşturulduğunu
düşündürmektedir. Böylece eser, Ahmed Vâsıf Efendi’nin
metin işçiliğini ve dil alanındaki katkılarını yansıtan
örneklerden biri olarak değerlendirilebilir.1

1 Ahmed Vâsıf Efendi (2017) a.g.e., s. CCXLVI)
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Hekîm-nâme’nin Nüshaları

Kataloglarda Hekîm-nâme veya Râhib-nâme şeklinde
iki farklı kayıt karşımıza çıkmakta ancak her ikisi de aynı
eseri ifade etmektedir. Bu çalışmada, Hekîm-nâme'nin beş
yazma ve bir matbu olmak üzere 6 nüshası tespit
edilmiştir. Bunlardan Münih Kraliyet Kütüphanesi
nüshasına ulaşılamamıştır. Diğer yandan Başbakanlık
Osmanlı Arşivleri, Yıldız Esas Evrakı’nda bulunan nüsha da
eksik olması sebebiyle tenkitli neşirde kullanılmamıştır.
Biz tenkitli neşirde saraya sunulduğunu düşündüğümüz
için Topkapı nüshasını (T); eksiksiz bir nüsha hüviyeti
gösterdiği için İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler
Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü 01670 nüshasını (İ)
ve Atatürk Kitaplığında bulunan matbu nüshayı (A)
karşılaştırma yoluna gittik.

Nüshaların tarihleri konusunda, Topkapı nüshasının
en eski nüsha olduğu kanaatindeyiz. Zira İ nüshasının
müstensihi nüshayı Ahmed Vasıf Efendinin kendi hattı
olan bir nüshadan kopya ettiğini bildirmektedir.

İstinsah tarihi Ekim 1809 olan İ nüshasının, T
nüshası ile büyük oranda örtüşmesi, T nüshasının tarihsiz
olması, saray yazmalarında gördüğümüz güzel bir nesih
hat ile yazılmış olması, Topkapı Sarayı Müzesi
Kütüphanesinde bulunması gibi sebepler bizde T
nüshasının müellif nüshası ve en eski tarihli nüsha olduğu
kanaatini uyandırmışıtır.

1. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi,
Hazîne Kitaplığı, nr. 386: (T)

11 varak olan bu nüsha; tezhipli, ebru süslemeli,
21x26 cm ebatlarında bir ebrulu meşin bir cilt
içerisindedir. Yaldızlı çiçek desenli bir serlevha ile başlar.
Nüsha, güzel bir nesih hatla 17 satır halinde yazılmıştır ve
cetvellidir. Temmet bölümü bulunmayan eserde sadece
rakabe kaydı bulunmakta olup yazmada eser adı
zikredilmemiştir.

2. İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler
Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü
01670: (İ)

8 varaklık bu eser serlevhalı ve cetvelli 19 satır
olarak talik hatla yazılmıştır. Eserin adı serlevhada Hekîm-
nâme-i Vâsıf Efendi olarak geçmektedir. Temmet kaydına
göre eserin müstensihi Nâzifzâde Ahmed Hâmid olup
istinsah tarihi Şa’bân 1224’tür (Ekim 1809). Ayrıca yine
temmet kısmındaki bilgiye göre bu nüsha Ahmed Vasıf
Efendi’nin kendi hattı olan bir nüshadan Nazifzâde Ahmed
Hâmid tarafından kopya edilmiştir.

Burada bahsedilen müellif nüshasının Topkapı
nüshası olması muhtemeldir.

3. İstanbul Büyükşehir Belediyesi, Atatürk
Kitaplığı Nadir Eserler K.01718 (Matbu
Nüsha) (A)
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Bu nüsha 20 sayfa halinde 23 satır olarak 1290
(M.1863-64) yılında basılmıştır. Eserde Râhib-nâme
başlığı ile birlikte “Tevki’î Dîvân-ı Hümâyûn ve Müverrih-i
Devlet-i Osmâniye-i ebed-makrûn Ahmed Vâsıf Efendi’nin eser-i
hâmeleridir” ibaresi bulunmaktadır.

4. İstanbul Büyükşehir Belediyesi, Atatürk
Kitaplığı Nadir Eserler 297.84 vr 1a-3b

53 varaklık bir münşeat mecmuasının 1a-3b
varakları arasında Râhib-nâme bulunmaktadır. 23 satır
halinde sıkışık tertiple rik’a hatla yazılmıştır. 1a’nın
derkenarında “Râhib-nâme, tevki’î dîvân-ı hümâyun u
müverrih-i devlet-i Osmâniyye-i ebed-makrûn Ahmed Vâsıf
Efendi” ibaresi bulunan eserin müstensihi Nazmî Efendi
olup istinsah tarihi 1264’tür (M.1848).

5. Başbakanlık Osmanlı Arşivleri, Yıldız Esas
Evrakı 90-8:

Vak'anüvis Reisülküttab Vasıf Efendi Tarihi'nin
müsveddeleri arasında dağınık halde Hekîm-nâme'den
bazı parçalar bulunmaktadır.

6. Münih Kraliyet Kütüphanesi, nr. 80 Quatr

10 varaklık Râhipname’nin bir nüshası da Münih
Kraliyet Kütüphanesinde bulunmaktadır. Münih Kraliyet
Kütüphanesindeki nüshaya ulaşılamadığı için hakkında
yeterli bilgi sunulamamaktadır.

Nüshaların Tarihleri ve Orijinal Metin

Nüshaların tarihleri ve içerik ilişkileri göz önüne
alındığında, Topkapı Sarayı nüshasının (T) en eski ve
güvenilir nüsha olduğu kanaatindeyiz. Bu
değerlendirmeyi destekleyen temel unsur, İstanbul
Üniversitesi nüshasının (İ) müstensihinin, metni Ahmed
Vâsıf Efendi’nin kendi hattıyla yazılmış bir nüshadan
istinsah ettiğini açıkça belirtmesidir.

İ nüshasının istinsah tarihi Ekim 1809 olup, metin
içeriği bakımından Topkapı nüshası ile büyük ölçüde
örtüşmektedir. T nüshasında tarih kaydı bulunmamakla
birlikte, saray yazmalarında sıkça görülen özenli nesih
hattı, metnin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi gibi
resmî bir arşivde muhafaza edilmesi ve dilsel-formal
özellikleri; bu nüshanın ya Ahmed Vâsıf Efendi’nin bizzat
kendi kaleminden çıkmış ya da onun doğrudan
kontrolünden geçmiş bir nüsha olabileceğine işaret
etmektedir. Tüm bu veriler, T nüshasının en eski ve en
güvenilir metin olduğu kanaatini pekiştirmektedir.

Ayrıca metinde geçen “hâlen muvakki’-i dîvân-ı
hümâyûn u müverrih-i devlet-i ebed-makrûn olan Ahmed
Vâsıf bâlâda mestûr mukaddemeyi serd ile tercemesine
teşmîr-i sâk iktidâr ve tevsî’-i mâdde ile yâdigâr-ı sühen-
sencân-ı rûzigâr eyledi.” ibaresi de nüshaların niteliği ve
tarihleri hakkında hem nüshaların mahiyeti hem de
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tercümenin kaleme alınış tarihi bakımından dikkat çekici
ipuçları barındırmaktadır.

Öncelikle, Topkapı Sarayı nüshasında (T) müelliften
“Ahmed Vâsıf” şeklinde sade bir şekilde söz edilirken,
İstanbul Üniversitesi nüshasında (İ) ise müellif “Ahmed
Vâsıf Efendi” şeklinde “Efendi” unvanıyla anılmaktadır.
Osmanlı yazı geleneğinde, bir yazarın kendi kaleminden
çıkan metinlerde şahsı için "bey", "efendi" gibi saygı
unvanlarını kullanmaması yerleşik bir edebî ve sosyal
teamüldür. Buna mukabil, bir başkasının metnini
kopyalayan ya da hakkında bahseden müstensihlerin
böyle bir unvanı kullanmaları olağan ve görgüye
uygundur. Bu bağlamda, T nüshasındaki sade ifade biçimi,
metnin müellifin kendi kaleminden çıktığı veya doğrudan
onun kontrolünden geçtiği kanaatini desteklemektedir.

Aynı ibarede müellifin “muvakkiʿ-i dîvân-ı
hümâyûn” (divan-ı hümayun kâtibi, yani tevkîʿi veya
nişancı) ve “müverrih-i devlet-i ebed-makrun” (resmî
vakanüvis) olarak anılması, metnin kaleme alındığı tarih
aralığını da tayin etmeye imkân tanımaktadır. Ahmed
Vâsıf Efendi’nin bu iki önemli devlet görevini 1800–1806
yılları arasında yürüttüğü bilinmektedir. 1 Dolayısıyla bu
bilgi, Hekîm-nâme tercümesinin de aynı tarih aralığında
yapılmış olduğunu düşündürmektedir.

1 Ahmed Vâsıf Efendi (2017). Mehâsinü’l-Âsâr ve Hakāʾiku’l-Ahbâr: Osmanlı Tarihi
(1209–1219 / 1794–1805), haz. Hüseyin Sarıkaya, İstanbul: Çamlıca Yayınları, s.
XCV-XCVI.

Orijinal Metin:

Ahmed Vâsıf Efendi’nin Hekîm-nâme’nin başına
yazdığı mukaddimede geçen şu ifade, orijinal mentin
ismini açık biçimde ortaya koymaktadır:

“...tedbîr-i ʿaḳl ve ṣabr u teʾennî ile neyl ü vuṣûli
derece-i istigâlede olan merâmı kesb etmiş ḥekîm-i
hûşyârın Dürri’l-Meknûn fî’l-Fülki’l-Meşḥûn nām bir
kitābda bir ḳıṣṣa-i garībesi olup, mütālaʿası fāʾideden ḥālî
olmadığından dolayı…”

Bu ifadeden açıkça anlaşılmaktadır ki Hekîm-nâme,
Vâsıf Efendi tarafından “Dürri’l-Meknûn fî’l-Fülki’l-
Meşḥûn” adlı bir eserde yer alan kıssadan tercüme
edilmiştir.

Yaptığımız literatür taramalarında, isim benzerliği
taşıyan “Dürri’l-Meknûn” ibaresiyle başlayan çok sayıda
esere rastlanmıştır. Ancak, eserin mütercimi Ahmed Vâsıf
Efendi tarafından zikredilen başlıkla birebir örtüşen bir
metne ulaşılamamıştır. Üstelik mevcut nüshaların
incelenmesi, eserin ismi konusunda da birbiriyle çelişen
kayıtlar içerdiğini göstermektedir. Nitekim Topkapı
Sarayı Kütüphanesi (T) nüshasında eser, Dürri’l-Meknûn fî’l-
Fülki’l-Meşhûn; İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi (İ)
nüshasında Dürri’l-Ma‘sûn fî Fülki’l-Meşhûn; İstanbul
Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı (A) nüshasında ise
Dürri’l-Ma‘sûn fî el-Mülki’l-Meşhûn şeklinde anılmaktadır. Bu
farklılıklar, metnin asıl kaynağının tespitini hem
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bibliyografik hem de kavramsal düzeyde oldukça
güçleştirmektedir. Bu sebeple, metnin Vâsıf Efendi’nin
dayandığı özgün şekli bugün için tespit edilememiştir.

Yapı ve Muhteva

Hekîm-nâme, kısa hacmine rağmen güçlü bir anlatı
yapısına ve katmanlı bir muhtevaya sahiptir. Eser, bir
melikin sarayında geçen ve onun güzel kızına âşık olan
fakir ancak hikmetli Hekîm karakterinin iç dünyasında
yaşadığı fırtınayı merkeze alır. Aşkın pençesine düşen
Hekîm’in, bu karşılıksız sevda sebebiyle hastalanması ve
ardından annesinden aldığı nasihatle yeni bir
motivasyonla ayağa kalkıp arzusuna kavuşmak için belli
bazı erdemlere sarılması anlatının mihverini oluşturur. Bu
temel yapı etrafında sabır, teenni, nefs terbiyesi,
mustağnilik ve hikmet gibi kavramlar hem doğrudan hem
de alegorik bir biçimde işlenir. Hekîmin saray ve servet
karşısında iradesini muhafaza etmesi, aşkı akıl ve sabırla
dizginlemesi ve sonunda muradına ermesi; eserin verdiği
temel ahlâkî dersin dramatik yapıyla nasıl iç içe geçtiğini
gösterir. Metin, bir yandan klasik kıssa geleneğini takip
ederken, diğer yandan karakterlerin iç dünyasını ve fikir
çatışmalarını öne çıkararak ferdî bir tefekkür alanı da
açar. Bu yönüyle Hekîm-nâme, hem öğretici hem de ruhsal
bir yolculuk anlatısıdır.

Hekîm-nâme, sembolik değerler üzerinden ilerleyen
bir anlatıdır ve bu semboller en çok karakterler üzerinden
somutlaşır. Hikayede dört karakter bulunur:

Hekîm: Hikâyenin merkezinde yer alan Hekîm,
sadece bir âşık değil; aynı zamanda bir mürebbi, mürid ve
muhtemel mürşid adayıdır. Aşk ile sarsılan kalbi, onu
ölüm döşeğine götürecek kadar etkiler; ancak bu hâl, basit
bir duygusal çöküntü değil, nefsin çalkantısıdır. Hekîm,
önce aşkla imtihan olur; ardından annesinin öğüdüyle
sabrın ve aklın yolunu seçerek ruhsal bir terbiye sürecine
girer.  Bu bakımdan Hekîm, nefsin heva ve heveslerine
karşı hikmetle silahlanan bireyin temsilidir.

Hekîm her ne kadar sabır ve hikmetin timsali olarak
sunulsa da, metin ilerledikçe onun dünyadan bütünüyle el
etek çekmiş bir sûfî olmadığı anlaşılır. O riyazetle
olgunlaşmış, nefsini kontrol altına almış bir figürdür; fakat
bu sürecin kendisine kazandırdığı melekelerin de
farkındadır. Zühd ve tevazu kisvesi altında zaman zaman
içten içe sevindiği, kendisine yönelen teveccühten haz
aldığı sezilir. Yine de bu duyguları dışa vurmamayı tercih
ederek hesaplı bir sükûnet içinde davranır. Melik’in
teklifleri, ona muradına ulaşma yolunu açsa da Hekîm, her
defasında sabrı seçerek ilerler ve böylece hem itibarı hem
de kendisine duyulan ilgiyi adım adım artırır. Bu yönüyle
o, bir sûfî kadar zahid; fakat bir mütefekkir kadar stratejik
bir kişiliğe sahiptir.
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Anne: Anlatıda çok kısa görünmesine rağmen
belirleyici bir role sahiptir. O, geleneksel hikmetin
taşıyıcısıdır. Sabır, teenni, ihtiyat ve tevekkül gibi kadim
erdemleri oğluna hatırlatır. Onun sözleri, bir annenin
şefkatli nasihatinden çok, bir mürşidin işaretleri gibidir.
Üstelik metindeki önemli fikir cümlelerinden biri
annesinin ağzından çıkar: “Bazı şeyler aklen mümkün,
hayalen imkânsız görünür; ama sabırla bunlar dahi
gerçekleşir.”

Melik: Metinde hem dünyevî iktidarın hem de
hüküm verme yetkisinin sembolüdür. Ancak otoriter bir
figür değil; sabrı görüp hikmeti takdir eden bir yöneticidir.
Hekîm’in dirayetini, ruhbaniyetinin seviyesini ve rusal
gelişmişliğini fark ettiğinde ona hürmet eder ve daima ona
yakın olmak istemektedir. Bu yönüyle Melik, hikmete
teslim olan kudreti temsil eder. Melik karakteri, hem
zayıflıkları hem de içtenlikli yönleriyle çok katmanlı bir
portre çizer. Hekîm’e olan hayranlığı ve ilgisi, onu
sarayına davet etmesi, sohbetine ulaşmak istemesi ve
Hekîm için bir ibadethane yaptırması gibi davranışlarla
belirginleşir. Bu hayranlık zamanla aşırı bir güvene
dönüşerek Hekîm istismarıyla sonuçlanacaktır. Melik’in
kızı aracılığıyla Hekîm’i saraya çekmeye çalışması, onun
dünyevî arzularla manevî arayış arasında sıkıştığını
göstermektedir.

İç dünyasında bir uyanış arzusu taşır; tevbe etmek,
kıyamet gününe hazırlanmak ister ve bu niyetle taç ve

tahtı geçici olarak bırakmayı bile göze almıştır. Ancak ülke
yönetimi konusunda sabır ve teenni ile hareket eden
Hekîm’in naipliği döneminde halkın adalete kavuşması,
Melik’in yönetimdeki eksikliklerini göz önüne serer.
Nihayetinde, hem tahtını hem halkın desteğini kaybeder;
Hekîm’in zekice hamleleriyle etkisiz bir figüre dönüşür.

Duhter: Melik’in kızı, hikâyede itaatkâr ama aynı
zamanda etkili bir figür olarak öne çıkar. Babasının
otoritesine tam bir bağlılıkla hareket eder; Hekîm’i saraya
çekmek için kurulan planda önemli bir rol üstlenir.
Babasının talimatıyla güzelliğini, cazibesini ve söz
sanatlarını kullanarak Hekîm’i ikna etmeye çalışır. Bu
yönüyle, klasik edebî anlatılarda sıkça rastlanan “fitne
unsuru kadın” tipine yaklaşır gibi görünse de, karakteri
sadece baştan çıkarıcı bir figür olarak kalmaz. Hekîm’in
manevî direnci karşısında duygusal bir kırılma yaşar;
onun ilgisizliği karşısında iç çatışması artar, arzuları
derinleşir. Böylece, sadece görevlendirilmiş bir aracı değil,
aynı zamanda kendi duygusal gerilimini yaşayan bir birey
hâline gelir.

Duhter, zekâsı ve etkileyici konuşmalarıyla Hekîm’i
ikna etmeye çalışırken, hem babasının hem de kendi
arzularının gölgesinde hareket eder. Yine de Hekîm’in
kararlılığı karşısında her defasında geri çekilmek zorunda
kalır. Onun güzellik, zarafet ve zenginlikle kurduğu tuzak;
züht ve sabırla örülmüş Hekîm duvarına çarpar. Bu
çarpışma, hikâyede cismanî olanla ruhânî olanın
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mücadelesi olarak da okunabilir. Melik’in kızı, yalnızca bir
hilekâr ya da baştan çıkarıcı değil; aynı zamanda aşk, hırs,
hayal kırıklığı ve itaat arasında sıkışmış bir karakter
olarak, anlatının dramatik derinliğine katkı sunar. Onun
varlığı, Hekîm’in sınavını belirleyen en güçlü etkenlerden
biri hâline gelir.

Bu dört karakter etrafında örülen anlatı, bir yönüyle
içsel bir tasavvufî yolculuğu; bir yönüyle de aklın ve sabrın
dünyevî meyvelerini gösteren bir hikaye ortaya
çıkartmıştır.

Hekîm-nâme’de kültürel aidiyet

Hekîm-nâme, yüzeydeki anlatı yapısıyla bir İslâmî
tasavvuf hikâyesi gibi okunabilse de dikkatli bir
çözümleme metnin aslında daha farklı bir kültürel
bağlamdan geldiğini düşündürmektedir. Hekîm-nâme’de
olayların geçtiği yer olarak zikredilen “Konstantîniyye”,
ifadesine temkinli yaklaşmak gerekir. Zira bu ad, tarihte
hem İstanbul hem de Diyarbakır için kullanılmıştır.1 Roma
İmparatoru I. Konstantin tarafından 330 yılında
Byzantion’un yeniden inşasıyla kurulan ve daha sonra
onun adına “Konstantinopolis” (Konstantin’in şehri)
olarak anılan İstanbul, bu ismin asıl kaynağıdır. Ancak
yaklaşık aynı yüzyıl içinde, Doğu Roma’nın stratejik sınır
şehirlerinden biri olan Diyarbakır’da da (o dönemdeki

1 Ammianus Marcellinus (1984). The Roman History of Ammianus Marcellinus,
çev. C.D. Yonge (Londra: George Bell and Sons), s. 182.

adıyla Amida) II. Konstantinus tarafından büyük çaplı sur
inşa faaliyetleri gerçekleştirilmiş ve bu şehir, özellikle
Bizans kaynaklarında zamanla Konstantinopolis Amida
gibi ibarelerle anılmıştır.1

Bu bağlamda, “Konstantîniyye” adının Hekîm-
nâme’de geçiyor olması, hikâyenin İstanbul’da geçtiği
anlamına gelmeyebilir. Özellikle şehirde bir “savmaʿa”nın
(Hristiyan inziva hücresi) bulunması, şehirde bir Hristiyan
kültürel varlığın hâkim olduğunu göstermektedir ki bu
durum, hem Bizans dönemi İstanbul’una hem de Bizans
idaresindeki Diyarbakır’a işaret edebilir. Sonuç olarak
“Konstantîniyye” ifadesi burada, sadece bir şehir adı değil;
aynı zamanda bir medeniyet merkezine ve dinî iklime
işaret eden tarihî bir remiz olarak değerlendirilmelidir.

Bununla birlikte, metinde herhangi bir açık dinî
öğreti, mezhep ya da ritüele yer verilmemiştir. İnançla
ilgili kavramlar, genellikle inziva, riyâzet, nefs terbiyesi,
dünya nimetlerinden el çekme gibi hem Hristiyan
mistisizmine hem de İslâm tasavvufuna ortak biçimde ait
olabilecek soyutlamalarla ifade edilmiştir.

Bu sebeple metin, kültürel kökeni itibarıyla
Hristiyan bir bağlama ait bir ruhbanlık anlatısı olsa da
Ahmed Vâsıf Efendi’nin kaleminde İslâmî tasavvufî bir
kıssaya olarak da okunabilmektedir. Orijinal metne

1 Nejat GÖYÜNÇ, "Diyarbakır", TDV İslâm Ansiklopedisi, 9.C., Türkiye Diyanet
Vakfı, s.465.
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ulaşmak mümkün olmadığı için Vâsıf Efendi’nin tercüme
tercihlerinde Hristiyanlığa dair işaretleri ne derece
törpülenmiş olduğu; kavramların İslâmî ahlâk ve hikmet
ekseninde ne derece yeniden anlamlandırıldığı
konusunda kesin bir hüküm vermek mümkün değildir.
Zira Hekîm’in “bende Dâvûdî nefes var” diyerek kutsal bir
metni terennüm etmesi tüm ilahi dinler için de uygun bir
konsepttir. Zaten metnin Kur’an mı, İncil mi, Tevrat mı
olduğu net biçimde belirtilmez; bu da hikaye metninin,
dinî aidiyet bakımından bilinçli bir muğlaklık taşıdığını ve
farklı kültürel katmanlara hitap edebilecek evrensel bir
anlatı dili kullandığı göstermektedir.

Dil ve Üslup

Hekîm-nâme, Osmanlı klasik süslü nesir geleneğine
uygun şekilde, ağır ve sanatlı bir dille kaleme alınmıştır.
Metnin dili mensur olmakla birlikte, zaman zaman secîli
yapılar, mecazlı ifadeler ve Arapça-Farsça terkiplere
yaslanan cümle yapılarıyla oldukça yoğun ve katmanlı bir
anlatım sunar.  Günlük konuşma dilinden uzak olan bu
üslup, özellikle ilim ve hikmet muhtevasına uygun
düşecek şekilde yüksek bir edebî seviye ile örülmüştür. Fiil
yapıları çoğunlukla tamlamalarla birlikte kullanılmış;
cümleler, bağlaç ve vasıflandırmalarla uzatılarak
düşüncenin yavaş yavaş açılmasına imkân tanımıştır. Bu
tercihler, metnin öğretici ve irşad edici yapısını
destekleyen, okuyucuyu düşünmeye sevk eden bir anlatım
üslubu ortaya koyar.  Ahmed Vâsıf Efendi’nin tarihçilik

kimliğinden de izler taşıyan bu yapı, yalnızca edebî değil,
aynı zamanda entelektüel bir söylem örneği olarak da
değerlendirilebilir.

Hekîm-nâme, süslü nesir geleneğinin belirgin
örneklerinden biridir. Metinde secî (iç kafiyeli nesir)
kullanımı yaygındır ve özellikle mukaddime kısmında bu
üslup daha yoğun biçimde hissedilir.

Örnek olarak

“…umûruŋ husûlı emr-i şâyi’ ve belki çok kerre
vâkı’dur. mümârese-i ahvâl-i enâm ve müdârese-i umûr-
ı hâs u ‘âm idenler…”(2b)

Birbirine ses ve şekil yönüyle uygun düşen
terkiplerde seci kullanımı üsluba selaset katmaktadır:

“…muvakki’-i dîvân-ı hümâyûn u müverrih-i
devlet-i ebed-makrûn…”(2b)

Vâsıf Efendi, cümle sonlarında ses tekrarlarıyla
ahenk oluşturmakla kalmaz; aynı zamanda kelimeler
arasında anlamca yakın, sesçe uyumlu eşleştirmeler
yaparak anlamı zenginleştirir ve metne musiki havası
kazandırır.

Ma’lûm ola ki sabr u te’ennî husûl-i merâma sebeb-
i takarrub u tedennî olub… (1b)

(sabır u teenni; takarrub u tedennî ikilileri arasında
anlamca yakınlık bulunmaktadır. Ayrıca teenni-tedenni
kelimeleri fonetik uyum içindedir.)
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Hekîm’in, aşk sebebiyle düşdüğü kötü durumların
akabinde annesiyle olan konuşması metnin karakterini ve
belâgatını yansıtan güzel bir örnektir:

“Vâlide-i müşfikası hâl-i pür-melâline nigâh ve
sebeb-i renc ü gamını istiknâh eyledükde lekad bulîytu
bidâ’in lâ-devâelehu1 mefhûmiyle bir âh-ı cângâh çekerek
cevv-i semâyı pür dûd-ı siyâh idüp irrise-i esedde ibtigâyı
istıyâd ya’nî bint-i Melike ta’aşşukını yâd ve nücûm-ı
zâhireye kemend-endâz-ı hırs u âz oldıgını îrâd eyledi.
Vâlidesi hanâniyet-i mâderî hasebîyle zahm-ı derûnına
merhem-zen-i tesliyet ve bu vechile serpûş-endâz-ı
hokka-i va’z ü nasîhat oldı ki”

Seci sanatı nigâh ve istiknâh kelimeleriyle başlamış
ve âh, cângâh , siyâh kelimeleriyle devam ettirilmiştir.
Valide-i müşfika ve hâl-i pür-melâl arasında tezat, Arapça
vecize ile iktibas yapılmıştır. Bu iktibasın akabinde üçüncü
şahıstan karakterin iç sesi aracılğıyla birinci şahıs
anlatımına geçilerek iltifat sanatı icra edilmiştir. Âh-i
cângâh ifadesiyle Hekîm’in üzüntüsünün yoğunluğu
güçlendirilmiş; Osmanlı şiirinin klasik mazmunlardan
olan âşığın âhının gök yüzünü kara dumanla doldurması
gibi duygunun görsellikle tasvir edildiği mezaci
kullanımlarla metinler arası bir anlam zenginliği
oluşturulmuştur.

1 (Devası olmayan bir derde müptela oldum.)

Aynı şekilde Hekîm’in Melik’in kızına olan aşkının
zorluk derececesini ve imkansızlığını annesine anlatırken
“muradının arslan yatağında bulunduğunu” “gökteki
yıldızlara kemend atmak hırsına kapıldığı” ifade ettiği şu
bölüm de Osmanlı şiirindeki arslan burcu mazmununa
telmihtir. Zira dünyayı merkez alan eski astronomi
bilgisine göre güneş’in evi asrlan burcundadır.1

“‘irrîse-i esedde ibtigâyı istıyâd2 ya’nî bint-i melike
ta’aşşukını yâd ve nücûm-ı zâhireye kemend-endâz-ı hırs
u âz oldıgını îrâd eyledi.”

Hekîm’in, içinde bulunuduğu aşk halinin ve
arzusuna kavuşmasının imkansızlığına rağmen Melik’in
kızıyla evlenme arzusunu gökteki yıldızlara kemend
atmaya benzetmesi, temsilî teşbih olarak
değerlendirilebilir. Zira burada Melik’in kızı yıldızlara, yer
ile gök arasındaki mesafe de kıza ulaşma arzusunun
imkansızlığına işaret etmektedir.

“Vâlidesi hanâniyet-i mâderî hasebîyle zahm-ı
derûnına merhem-zen-i tesliyet ve bu vechile serpûş-
endâz-ı hokka-i va’ž ü nasîhat oldı ki”

(Annesi, annelik şefkatiyle onun iç yarasına teselli
merhemini sürdü. Bu vesileyle, vaaz ve nasihat hokkasının
kapağını açarak…)

1 Şu beyitten de anlaşılacağı üzere: Burc-ı Esedden gün gibi pertev salınca ‘âleme /
Geldi göründi sûret-i tevfîk-ı Hak bî-iştibâh (bkz. Tecelli Divanı, Tarihler 7/3)
2 iŝšıyâd: ıŝšıbâr İ; ıŝšıyâ ve A.
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Metnin çoğu yerinde soyut fikirlerin
somutlaştırılması yönüyle kurulan mecazlı ifadeler
bulunmaktadır. Örneğin yukarıdaki cümlede çok katmanlı
bir mecaz örgüsü dikkat çeker. “Zaḥm-ı derûn” (iç yara)
ifadesi, Hekîm’in yaşadığı derin üzüntünün bedensel bir
yaraya benzetilmesiyle oluşturulmuş mecaz-ı mürsel
örneğidir. Annesinin bu yaraya “merhem-zen-i tesliyet”
(teselli merhemi süren kişi) olması ise teselli vermek
eyleminin, fiziksel bir müdahaleye benzetilerek
anlatılmasıyla istiare sanatını devreye sokar. Devamında
gelen “ḥokka-i va’ẓ ü naṣîḥat” (öğüt ve nasihat hokkası)
ifadesi, sözün ve öğüdün bir kap içinde sunulabileceği
varsayımına dayanır; bu da mecaz-ı aklî kapsamında
değerlendirilebilir. “Serpûş-endâz” (kapağını açan) lafzı
ise bu hokkanın kapağını açma eylemini temsil ederek,
annenin nasihat sürecini başlatmasını soyut ama imgeli
bir dille ifade eder. Bu yönüyle metin, şefkatin fiile
dönüşmesi sürecini hem fiziksel hem zihinsel bir zeminde
anlatan, katmanlı anlamlara sahip bir anlatım bütünlüğü
kurar. Yani söz konusu cümle, hem mecaz hem istiare hem
de remzî anlatım örneği olarak Hekîm-nâme’deki sanatlı
söyleyişin tipik bir tezahürünü ortaya koymaktadır.

Örneklerden de anlaşılacağı üzere Hekîm-nâme,
anlamın muhataba selis ve doğrudan ulaştırılmasını amaç
edinse de bu iletimi sıradanlaştırmayan bir anlatım
estetiğine sahiptir. Anlamın berraklığını korurken, metin
süslü nesir geleneğine uygun olarak secî, teşbih, telmih,

iltifat, temsil gibi pek çok edebî sanatla
zenginleştirilmiştir. Bu durum, metnin sadece bilgi ve
düşünce aktarımına değil, aynı zamanda estetik bir haz
uyandırmaya da yöneldiğini göstermektedir. Anlatımın bu
iki yönlü karakteri, hem içeriğin gücünü artırmakta hem
de klasik Osmanlı mensur anlatı geleneğinin inceliklerini
gözler önüne sermektedir.

Hekîm-nâme, genel olarak anlamın açık ve akıcı bir
şekilde aktarılmasını gözeten fesahatli bir metin olarak
değerlendirilebilir. Ancak yer yer, süslü nesir anlayışına
bağlı olarak, okuyucunun anlamı kolayca
kavrayabilmesini güçleştiren kelime ve terkiplerin varlığı
dikkat çeker. “hayl-i ‘aklî”, “tecerru’-ı gussa”, “şiddet-i
miraret”, “bi’t-taḥaffuz leyyin kelâm”, “istiknâf” ve
“irrîse-i esed” “ibtigâ”, “istıyâd”, “hanâniyet-i
mâderî”, “sedd-i sülem”, “nâyil-i irb”, “istînâs”,
“nühüfte-i perde-i iktitâm”, “ilâne”, “terkîk-i i’dâd” ve
“lâbe” gibi ifadeler konuşma dilinden uzak, okuyucuyu
sözlüklere yönlendiren kelime gruplarına örnektir. Bu
kullanımlar anlamı doğrudan aktarmada zorluk
oluşturmaktadır. Bu yönüyle metnin yer yer garabet
kusuru taşıdığını söylenebilir. Bu ifadeler, belâgat
sanatına ve musikiye dayalı estetik bir tercihin sonucu
olarak anlam derinliği sağlasa da, klasik fesahat anlayışı
bakımından açıklık ve kolaylık ölçütlerini zorlayan
unsurlar olarak değerlendirilebilir.
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Hekîm-nâme’nin kelime kadrosu, büyük ölçüde
Arapça ve Farsça kökenli kelimelerden oluşur. Kullanılan
kelimeler genellikle soyut, felsefî veya dinî kavramları
karşılayacak derinliktedir: “sabır”, “teenni”, “hikmet”,
“merâm”, “riyâzet”, “istiẓhâr”, “temerrün”, “ʿazm”,
“teşmîr-i sâk” gibi.

Hekîm-nâme’de cümle yapısı, klasik süslü nesir
geleneğine uygun olarak uzun, iç içe geçmiş ve çok öğeli
yapılardan oluşur. Sıklıkla kullanılan sıfat-fiil (ortaç), zarf-
fiil (ulaç) ve bağlaç yapıları, anlatımı hem genişletir hem
de derinleştirir. Örneğin,

“O vaktüŋ hükemâsından bir merd ü ża’yi’l-kader ve
sahîfü’l-hâl, o cemâl-i bâ-kemâle medd-i târ-nazâr ve fi’l-hâl
o nahl-i revân-ı çemenistân-ı sabâhatuŋ hevâ-yı hôş-endâz-
garâmı kalbine eser idüp [3a] hakîm-i meźkûr lâyık-ı
izdivâç-ı benât-ı mülûk olmadıgını tasavvur u bevâ’is-i
neyl-i maksûd bi’l-külliyye ma’dûm u mefkûd oldıgını
tefekkür ile leyl ü nehâr giriftâr-ı nâliş ü zârı ve giderek
te’sîr-i sevdâ-yı ‘ışk ile gunûde-i bâliş bîmârı olmışdı.”

gibi yapılar, birden çok yargıyı tek bir cümlede
toplayarak olayların iç içe geçtiği duygusunu verir. Bu tür
cümleler, anlatımda hem yoğunluk hem de süreklilik hissi
yaratır. Aynı yükleme bağlanan sıralı fiil öbekleriyle
örneğin,

“istiknâh eyledükde… bir âh-ı cângâh çekerek…,
cevv-i semâyı pür dûd-ı siyâh idüp… ibtigâyı istıyâd…
ta’aşşukını yâd ve kemend-endâz-ı hırs u âz oldıgını îrâd
eyledi”

vb. bir hareket zinciri kurulur. Bu bağlamda metinde
anlatımın tahkiye (hikâye etme) yönü kuvvetlenirken,
nesir içinde şiirsel bir akış da yakalanmış olur. Ayrıca
anlatıcı, üçüncü şahıs bakış açısını benimsemiş ve
anlatımda dolaylılık hâkim kılınmıştır. Özellikle Hekîm’in
iç dünyası aktarılırken, duyguların doğrudan dile
getirilmesinden çok, eylemler ve semboller yoluyla
sezdirilmesi tercih edilmiştir. Bu yapı, eserin sadece söze
değil, söylenmeyene de vurgu yapan bir anlatım biçimi
oluşturduğunu gösterir.

Sonuç olarak, Hekîm-nâme, yalnızca düşünce ve
nasihat aktaran bir mensur anlatı değil; aynı zamanda
sanatlı söyleyişin inceliklerini taşıyan bir edebî metin
hüviyetindedir. Secîli yapı, mecazlar, telmih, iltifat ve
temsilî teşbih gibi klasik söz sanatları metnin hemen her
bölümünde hissedilir şekilde kullanılmıştır. Bu sanatlar,
metne musiki ve estetik kazandırmakla kalmaz; aynı
zamanda duygunun yoğunluğunu artırır, anlatımı
derinleştirir. Bununla birlikte, kimi zaman sanat kaygısı
anlam açıklığının önüne geçmekte, bu da metinde yer yer
fesahat kusuru olarak değerlendirilebilecek garîb ve ağır
lafızların kullanımına yol açmaktadır. Ancak bu durum,
dönemin nesir anlayışı ve süslü üslup tercihleri dikkate
alındığında, metnin edebî değerini zedelemekten ziyade
onun mensur klasikler arasındaki yerini pekiştiren bir
nitelik taşımaktadır. Dolayısıyla Hekîm-nâme, hem anlamı
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doğrudan aktarma hem de sanatlı söyleyişi yaşatma
konusunda dengeli bir örnek teşkil eder.
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[1b] Maʿlūm ola ki ṣabr u teʾennī ḥuṣūl-i merāma

sebeb-i taḳarrub u tedennī olub şu sebebdendür ki

baʿżı ḥükemā her şeyüŋ bir cevheri olub ʿaḳluŋ cevheri

ṣabırdur dimişler. Ve baʿżısı ṣabr ḳuvā-yı ʿaḳıldan bir

ḳuvvedür, metānet-i ṣabr ḳuvvet-i ʿaḳl mikdārı olur

didiler. Mülūkun ṣabrı daḫı ḳuvā-yı ḳalbüŋ se̱ bātından

olaraḳ üç nevʿden ʿibāretdür1. Ḳuvve-i2 evveli ḳuvve-i

ḥilmdür,3 se̱ meresi ʿafvdur. Ḳuvve-i sā̱ niye ḳuvve-i

teʾennī ve bi’t-taḥaffuz leyyin kelāmdur. S̱emeresi

ʿimār-ı mülkdür. Ḳuvve-i sā̱ lise̱ ḳuvve-i şecāʿatdür.4

S̱emeresi se̱ bātdur ve ṣabra ıṭlāḳ ṣabr şiddet-i

mirāreti5-çündür ve mevżuʿ-ı6 tecerruʿ-ı ġuṣṣa7 ve

intiẓār-ı furṣadur8 ve ḥayl-i ʿaḳlī9 ile baʿżãn mümteniʿ

1 se̱ bātundan olaraḳ üç nevʿden ʿibāretdür A: se̱ bātuŋdan ʿibāretdür T;
se̱ bātuŋdandur diyü ḳarār virdiler İ;

2 ḳuvve: ḳuvvet A.
3 ḳuvve-i ḥilmdür: ḥilmdür A.
4 Ḳuvve-i şecāʿatdür: şecāʿatdür A.
5 mirāreti: murādı A.
6 mevżuʿ: mevʿī İ.
7 ġuṣṣa: ġaraż A.
8 furṣadur: furṣatdur A.
9 ḥayl-i ʿaḳlī: cilā-yı ʿaḳlī A.

[Mukaddime]

[1b] Bilinmelidir ki, sabır ve teenni (yani acele etmemek ve

düşünerek hareket etmek), murada ulaşmanın yaklaştırıcı ve

kolaylaştırıcı sebebidir. Bu yüzdendir ki, bazı bilginler her şeyin

bir özü olduğunu, aklın özünün de sabır olduğunu söylemişlerdir.

Bazı bilginler ise sabrın akıl kuvvetlerinden biri olduğunu;

sabırdaki metanetin, kişinin akıl gücü nispetinde ortaya çıktığını

ifade etmişlerdir. Hükümdarların sabrı da kalbin kararlılığından

kaynaklanan ve üç tür kuvvetten oluşan bir sabırdır.

Birinci kuvvet, hilim (yumuşak huyluluk) kuvvetidir;

bunun meyvesi affediciliktir.

İkinci kuvvet ise teenni (acele etmeme) ve ihtiyatla

yumuşak söz söyleme yetisidir; bu da ülkenin imarıyla (bayındır

hâle gelmesiyle) sonuçlanır.

Üçüncü kuvvet, cesaret kuvvetidir; bunun meyvesi ise

sebattır. Sebata “sabır” adının verilmesi, onun acının şiddetine

karşı gösterilen dayanıklılık olması sebebiyledir.1 Sabır, sıkıntıyı

yutmak ve bekleyiş nöbeti tutmaktır.

Bazen, akıl kuvvetiyle imkânsız

1 Vasıf Efendi’nin bahsettiği bu mana Mütercim Asım’ın Kâmûsu’l-Muhit’inde
karşımıza çıkar: “Bir nev’ acı şecerin usâresinin ismidir ki edviyedendir,
beyne’n-nâs bu ismle müte’âreftir, Türkî-i kadîmde azvay ta’bîr olunur.”
Burada bahsedilen azvay, Sarısabır olarak da bilinir. Daha güncel olarak
bunun Bir aloavera çeşidi olduğunu belirtelim.
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[2a] görilen umūruŋ ḥuṣūlı emr-i şāyiʿ ve belki çoḳ kerre

vāḳıʿdur. Mümārese-i aḥvāl-i enām ve müdārese-i umūr-ı

ḫāṣ u ʿām1 idenler baʿżan reʾy ü tedbīre mürācaʿat ve

ʿasker-i keşf ile vücūd bulmayan umūr-ı hāʾileyi tehvīn ve

rüʾyet idegeldikleri ẓāhirdür ve bu keyfiyyet ʿaḳl-ı ʿilmī ile

ḥāsıldur; tafṣīli budur ki insāna kes ṟ et-i tecrübeden ve

ġuṣaṣ eyyāmı tecerrüʿ ile umūr-ı maḥsūsanuŋ ṭūl-ı

müşāhedesinden baʿżı muḳaddimāt ḥāsıl olup bir emre

iḳdām u iḥcāmuŋ nefʿ ü żarrını idrāk ider2 ve bu

muḳaddimātuŋ baʿżısı külliyyen olup taḫtında baʿż[ı] umūr

munṭavī ve baʿżısı müfredāt-ı cüzviyye3 olup misā̱ lleri

istiʿmāl olınaraḳ müşāhedesi maṭlūb olan aḥvāle4 taḥṣīl-i

ıṭṭılāʿ mümkin olur5 ve tedbīr-i ʿaḳl ve ṣabr u teʾennī ile

neyl ü vuṣūli derece-i istiḥālede olan merāmı kesb itmiş6

Ḥekīm-i hūşyāruŋ Dürri’l-Meknūn Fī’l-Fülki’l-Meşḥūn7 nām

bir8 kitābda9 bir ḳıṣṣa-i ġarībesi olub müṭālaʿası fāʾideden

ḫālī olmadıġına bināen ḥālen muvaḳḳiʿ-i dīvān-ı hümāyūn u

müverriḫ-i devlet-i ebed-maḳrūn10 olan

1 ʿām: ʿavām İ.
2 ider: iderek A.
3 cüzviyye: cüziyye A.
4 aḥvāle: aḥvāl A.
5 olur: olup A.
6 itmiş: itmiş bir A.
7dürri’l-meknūn fī’l-fülki’l-meşḥūn: dürri’l-maṣūn fī-fülki’l-meşḥūn İ; dürri’l-

maṣūn fī el-mülki’l-meşḥūn A.
8 nām bir kitābda: nām kitābında A.
9 kitābda: kitābda ʿacāyib İ.
10 devlet-i ebed: devlet-i ʿaliyye-i ebed A.

[2a] görülen işlerin gerçekleşmesi, yaygın ve hatta pek çok

kez vuku bulmuş bir durumdur. İnsanların hâllerini tecrübe

yoluyla gözlemleyenlerin ve seçkinler ile avamın işlerinden

dersler çıkaranların; bazen akıl ve tedbire başvurarak keşif

yoluyla, henüz vücut bulmamış dehşetli durumları kolaylaştırıp

öylece algıladıkları ortadadır. Bu özellik ise ilmî akıl sayesinde

mümkün olmuştur.

İnsan için, çok sayıda tecrübeden, sıkıntılı günlere sabırla

katlanma ve somut durumları uzun süre gözlemlemesinden

dolayı bazı öncüller (başlangıç bilgileri) ortaya çıkar. Böylece kişi,

bir işe girişmenin ya da ondan geri durmanın fayda ve zararını

idrak eder. Bu öncüllerin bir kısmı tümel (genel) olup, altında bazı

durumlar dürülmüş biçimde saklıdır; bir kısmı ise tekil, somut

örneklerdir. Bu örneklerin kullanılması sayesinde, gözlemlenmek

istenen hâller hakkında bilgi edinmek mümkün olur.

Sabır teenni ve aklın tedbiriyle, ulaşılması neredeyse

imkânsız bir maksada erişmiş olan akıllı bir Hekîm’e dair; Dürri’l-

Meknûn fî’l-Fülki’l-Meşhûn (Yüklü Gemideki Saklı İnci) adlı bir kitapta

yer alan ilginç bir kıssa vardır. Bu kıssanın okunması, faydadan

hâlî olmadığından sebep hâlen Muvakkı’-ı Dîvân-ı Hümâyun1 ve

ebed-makrun Osmanlı Devleti’nin resmi tarihçisi (Müverrih) olan

1 {Divan toplantılarının yazıcılığını yapan görevli}

Tenkitli Metin Dil İçi Çeviri

60 61



[2b] Aḥmed Vāṣıf1, bālāda mesṭūr muḳaddemeyi serd ile

tercemesine teşmīr-i sāḳ iḳtidār ve tevsīʿ-i mādde ile yādigār-

ı süḫen-sencān-ı rūzigār eyledi. [Hikâye] Belde-i Ḳosṭanṭiniye

envār-ı Muhammediye ile münevver olmazdan muḳaddem

Melikinüŋ duḫter-i pākize-güheri ki gülşen-ı ḥüsn ü cemālüŋ

bir ġonçe-teri ve dūşize-gān-ı menaṣṣā-i melāḥatüŋ zībende

vü nāzük-teri idi li-rāḳıme2:

Sīnesi kāfūra müşākil3 idi / Verd-i ruḫı ḥumrete4 māʾil idi
Sīnede bostānları nārenc-i bāġ5 / Çeşmi ḳażādan virür idi sürāġ
İnce miyān hem-çü ḫaṭṭ-ı hendese / Cevre virür baḳsa vü sevse6

Ḳāmeti mevzūn7 çü serv-i çemen / Zülfine dil-beste nice brehmen
Ḳand-i teberzed gibi şīrīn lebi / Nāz idi ʿuşşāḳına her8 meşrebi

Nūr-ı mücessem gibi nāzük beden / Ġıbta iderdi ruḫına nesteren

Mevsim meserret-baḫş-ı ʿīd taḳrībī ile bir gün ḥacle-gāh-ı

ʿiṣmetden ḳadem ʿazmine renciş vü ḳaṣd-ı temāşā-yı9 bāġ u

rāġ ile dildādegān sevdā-yı maḥabbetine10 ıżṭırāb u lerziş

virmiş idi. O vaḳtüŋ ḥükemāsından bir merd ü żaʿyi’l-ḳader

ve saḫīfü’l-ḥāl, o cemāl-i bā-kemāle medd-i tār-nazār ve

fi’l-ḥāl o naḫl-i revān-ı çemenistān-ı ṣabāhatuŋ hevā-yı11

hôş-endāz-ġarāmı12 ḳalbine ese̱ r idüp

1 Vāṣıf: Vāṣıf Efendi İ.
2 ḳıṭʿa: li-müʾellifihī A.
3 müşākil: mümāʾil A.
4 ḥumret:ḫamret A.
5 nārenc: tārīḫ A.
6:cevre virür baḳsa vü sevse İ: ḫora virür baḳsa eger sevse A; T-.
7 mevzūn: mevẕūn A.
8 uşşāḳına her İ: ʿāşıḳına [hep] T; ʿāşıḳlarına A.
9 ḳaṣd-i temāşā: (mürekkep silinmiştir) İ.
10 maḥabbetine: maḥabbete A.
11 hevā-yı: hemvā-yı İ, A.
12 ġarāmı: ʿizāmı A.

[2b] Ahmed Vâsıf, yukarıda yazılmış olan mukaddimeyi

düzgün ve anlamlı şekilde ortaya koymuş; bu metnin açıklamasına

ciddiyetle girişmiş ve konuyu genişleterek, onu dönemin söz ehli için

bir hatıra haline getirmiştir.

[Hikâye]

Konstantiniyye şehri, Muhammedî nurlarla henüz

aydınlanmadan önce, o beldenin hükümdarının temiz yaradılışlı,

değerli bir kızı vardı. Bu kız, güzellik ve cemal bahçesinin adeta

bir goncası gibi taze ve nazlıydı; güzelliğin zuhur yeri olan bakire

genç kızlar arasında onlardan daha zarif ve daha güzeldi. [Şiir:]

Gerdanı kâfura benzerdi, gül yanağı kırmızıya meyilliydi.
Sînesinde turunç bahleri, gözleri Kazâdan (kaderden) alametler taşırdı.
Ölçülü bir çizgi gibi ince belli ki bakıp sevdiği aşkın eziyetine düçar olurdu.
Düzgündü boyu, sanki çimenliğin selvisi; Zülfüne nice Brahmanlar gönül bağlamıştı.

Şirin dudakları teberzed şekeri gibiydi; âşıklarına karşı her davranışı naz idi.
Nazik bedeni nurun vücut bulmuş hali, yaban gülü onun yanağına imrenirdi

Bayram neşesi veren mevsimin yaklaşmasıyla bir gün, iffet

perdesi ardındaki o kız, bağ ve kırları seyretme niyetiyle dışarı

adım atma zahmetine katlandı. Bu durum, âşıkların aşk tutkusunu

bir heyecan ve titremeye dönüştürmüştü. O dönemin hikmet

ehlinden, bahtsız ve hâli yetersiz (fakir) bir adam; o mükemmel

güzelliğe uzun uzun bakarken, o anda, tatlı güzelliğin bahçesinde

yürüyen bir fidan gibi o zarif bedenin aşk dolu hoş havası kalbine

tesir etti.
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[3a] Ḥakīm-i meẕkūr1 lāyıḳ-ı izdivāç-ı benāt-ı mülūk2

olmadıġını taṣavvur u bevāʿis-̱ i neyl-i maḳṣūd bi’l-

külliyye maʿdūm u mefḳūd oldıġını tefekkür ile leyl ü

nehār giriftār-ı nāliş ü zārı ve giderek teʾsī ̱ r-i sevdā-yı

ʿışḳ ile ġunūde-i bāliş bīmārı olmışdı. Vālide-i müşfiḳası

ḥāl-i pür-melāline nigāh ve sebeb-i renc ü ġamını

istiknāh eyledükde “leḳad bulīytu bidāʾin lā-devāelehu”3

mefhūmiyle bir āh-ı cāngāh çekerek cevv-i semāyı pür

dūd-ı siyāh idüp ʿirrīse-i esedde ibtiġāyı iṣṭıyād4; yaʿnī

bint-i Melike taʿaşşuḳını yād ve nücūm-ı zāhireye

kemend-endāz-ı ḥırṣ u āz oldıġını īrād eyledi. Vālidesi

ḥanāniyet-i māderī ḥasebīyle zaḫm-ı derūnına merhem-

zen-i tesliyet ve bu vechile serpūş-endāz-ı ḥoḳḳa-i vaʿẓ ü

naṣīḥat oldı ki “Ey ferzend-i mihribān v’ey tāze fidān-ı

çemenistān-ı ḥüsn ü ān! Her-çend 5maṭlūb dil-i

mekrūbuŋ ṣūret-i ẓāhirde baḫtuŋ gibi saḫt ise daḫı6 ‘eş-

şeyʾü yūşiku an tednūve in baʿūdā7’ mā-ṣadaḳı üzere her

baʿīd ẓan u ḥüsbān8 olınan şey baʿż kerre ḳarīb ve her

bīgāne ʿadd ü şümār itdigüŋ şaḫṣ

1 meẕkūr: mezbūr İ, A.
2 mülūk: - İ.
3 (Devası olmayan bir derde müptela oldum.)
4 iṣṭıyād: ıṣṭıbār İ; ıṣṭıyā ve A.
5 her-çend: her-çend ki A.
6 daḫı: de A.
7 yednū A; tednū T,İ. (Uzak da olsa yakınlaşmakta olan şey…)
8 u ḥüsbān:- İ.

[3a] Adı geçen Hekîm, hükümdar kızlarıyla evlenmeye layık

olmadığını düşündü; maksadına ulaşmanın bütün yollarının

tamamen imkânsız ve kapalı olduğunu idrak etti. Bu düşüncelerle

gece gündüz inleyip sızlar hâle geldi; kara sevdanın tesiriyle aşk,

onu yavaş yavaş içe çöktürmüş -böylece yastığa gömülmüş-,

yatağa düşmüş bir hasta hâline getirmişti.

Şefkatli annesi, onun üzüntülü hâline bakıp kederinin

sebebini araştırdığında, (Oğlu) ‘devası olmayan bir derde müptela

oldum’ dercesine derin bir ah çekti ve gökyüzünü adeta kara bir

dumanla doldurdu. Ardından, ‘aslanı yatağında avlamayı murat

ettiğini’; yani hükümdarın kızına olan aşkını andı ve gökteki

yıldızlara arzu ve hırs kemendini atmak istediğini dile getirdi.

Annesi, annelik şefkatiyle onun iç yarasına teselli

merhemini sürdü. Bu vesileyle, vaaz ve nasihat hokkasının

kapağını açarak şöyle dedi: “Ey sevgili evladım! Ey güzellik ve

alımlılık çayırının taze fidanı! Her ne kadar yaslı gönlünün arzusu

zahir surette senin bahtın gibi zor görünüyorsa da ‘eş-şeyʾü yûşiku

an yednû ve in ba’ûdâ1’ sözüne muvafık olarak ‘bir şey uzak görünse

bile yakına gelebilir ve bizden uzak sandığımız şey bazen aslında

yakındır' denilmiştir. Bazen, uzak zannedilen bir şey yakına

gelebilir ve senin yabancı sayıp hiç hesaba katmadığın bir kişi

1 Bir şeyin yakınlaşması çok yakındır.
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[3b] inḳılābāt-ı rūzigār ile saŋa müncezib ü nesīb olup ancaḳ 
fevz u saʿādet ṭalebe maġlūl ve rişte-i ẓafer-i murād evtād-ı 
ṣabr u teʾennīye maʿḳūd u maʿḳūl1 ve baʿżan maḳdūr-ı beşer 
ḥabl-i ʿaḳliyyeye2 maḳrūn ve edrāk-ı mümkināt-ı umūr3 
teʾennīye mevṣūl olup faḳat umūr-ı se̱lese̱nüŋ ḥuṣūli 
mümteniʿ ve muḥāl ve nucḥ u idrākına ṭāmiʿ olanlar bī-fikr 
ü ḫayāldür4. Birisi ʿavd-ı şebāb [ü] cevānī. İkincisi dünyāda 
ḫulūd ile zindegānī. Üçüncüsi mā lā-yūcedi5 ṭaleb ile iẓhār-ı 
ḥırṣ u emānīdür.” didükde, Hekīm bu pend-i ʿālem-pesendi 
mengūş-ı ḥūş ḳabūl itdiyse daḫı6  

El-ʿışḳu yaḫterimu’l-cesīme neḥāfeten 
Ve yuşību nāṣiyete eṣ-ṣabbiyi ve yuhrimu7 

meʾāli üzere maraż-ı ʿışḳı bir dereceye resīde oldı ki bi’l-
külliyye taʿām ü şarābdan munḳatıʿ ve tāb u tevānı münteziʿ 
olup ayda bir kerre, giderek iki ayda bir kerre8 tenāvül-i 
şeyʾ-i ḫasīs ile sedd-i sü̱leme ramaḳ ve nāsdan tenaḥḥī ve 
tecānüf ile der-i ḫalvet-ḥānesine9 ḍarb-i ġalaḳ eyledi. 

Keyfe’l-vuṣūlu ilā seʿāde ve dūnehā  
Ḳūleli’l-cibāli [4a] ve dūnehunne ḥutūf10 

 
1 maʿḳūl: maʿḳuldür İ; maʿḳūl olup A. 
2 ḥabl A : ḥayl İ, T. 
3 edrāk: edrak İ; derrāk A. 
4 ḫayāldür: ḫayāldür evvelen İ. 
5 (Mevcut olmayan şey) 
6 daḫı: de A. 
7 (Aşk iri yapılı kimseyi zayıflatarak yıpratır;  Genç oğlanın saçını ağartır ve onu 

ihtiyarlatır.) 
8 giderek iki ayda bir kerre: - A. 
9 ḫalvet-hānesine: ḫalvet-ḫāneye A. 
10 (Mutluluğa nasıl ulaşılır ki? Onun önünde dağların zirveleri ve ölümler vardır.) 
 

[3b] zamanın değişimiyle sana yönelip sana uygun ve yakışır biri

hâline gelebilir. Ancak başarı ve saadet arayışı talep etmeye

bağlanmıştır; murat edilen zaferin ipliği, sabır ve teenni

kazıklarına bağlanmış ve düğümlenmiştir. Bazen, insanın güç

yetirebileceği şeyler aklın ipiyle orantılı olup; imkân dahilindeki

işlerin kavranması da ancak teenniyle (acele etmeden) mümkün

olur. Fakat üç türlü işin gerçekleşmesi imkânsız ve muhaldir, bu

işler sözle ifade edilip idrak edilmesi arzulanabilen ama düşünce

ve hayalin erişemeyeceği işlerdir.”

Annesi şöyle devam etti: “Birincisi, gençliğin geri gelmesi.

İkincisi, dünyada ölümsüz bir hayat yaşamak. Üçüncüsü ise

mevcut olmayan bir şeyi istemekle ortaya çıkan hırs ve

kuruntulardır. Bu, dünya ehlinin beğendiği hikmetli bir öğüttür.”

Hekîm, bu öğüdü aklıyla kabul etmiş olsa da yine de [Şiir:]

Aşk iri yapılı kimseyi zayıflatarak yıpratır;

Genç oğlanın saçını ağartır ve onu ihtiyarlatır.

Şiirde bildirildiği üzere (Hekîm’in) aşk hastalığı öyle bir

dereceye ulaşmıştı ki yiyecek ve içecekten artık tamamen

kesilmiş, dinçliği ve kuvveti bütünüyle tükenmişti. Ayda bir, hatta

iki ayda bir, değersiz bir şeyden azıcık yiyerek ancak boğazını

tıkamayacak kadar beslenebiliyordu. İnsanlardan uzaklaşıp

herkese yüz çevirerek inziva odasının kapısını kapatmıştı. [Şiir:]

Mutluluğa nasıl ulaşılır ki?

Onun önünde dağların zirveleri ve ölümler vardır
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[4a] Ḥekīm-i ʿışḳ-engīz riyāżet ü perhīz ile kesr-i nefs-i 

ʿazīr1 eyledügini farḳ u temyīz eyledükde temennī-i ḥuṣūl-i 

emel ile sālik-i cihet-i leṭāyifü’l-ḥīl olup yevmen min el-

eyyām peder-i duḫter olan melīk ḫūb seyre varup kemāl-i 

tebettül2 ü terhībini ve riyāżatuŋ derece-i ḳusvāsına 

buluġını beyān ve kendüye bir ṣavmaʿa binā olınmasını 

cūyān oldı. Şu şarṭla ki ṣavmaʿada olan ʿibādetden ḥāṣıl-ı 

ecr3 ü se̱vābın nıṣfı melike ve nıṣf-ı āḫiri kendüsine ʿāid ü 

vāṣıl4 ola. Melik-i mezbūr ḥālini5 iḫtiyār u tecrübeye ṭālib 

ve ekse̱r evḳāt ṣoḥbetine rāġıb olub gice ḫvāb-gāhına ẕāhib 

olduḳda üzerine ḳapu-yı muḥkem sed6 ü ʿale’ṣ-ṣabāḥ yine7 

ṣohbetine redd eyler idi. Hekīm ise tāmü’l-ḥüsn ü 

şeciyyü’ṣ-ṣavt olup bende dāvudī nefes var, eridür pūladı 

ḳavliyle kütübü-i ilāhiyeyi ḳırāʾate başladuḳda nisvān ü 

kenizgān-ı melik8 başına içtimāʿ ve girye-i gelū-sūzına 

ittibāʿ iderler idi.9 Bu ḥāl ile otuz ḳırḳ gün mürūr ve bir gün 

ḳuvve-i cismāniyyeŋ nicedür diyü Melikden suʾāl ṣudūr  

 
1 ʿazīr: ʿazīz İ, A. 
2 tebettül: tenebbül A. 
3 ṣavmaʿada olan ʿibādetden ḥāṣıl: ṣavmaʿada ʿibādetden ḥāṣıl olan İ. 
4 vāṣıl: rāciʿ A. 
5 ḥālini: - İ. 
6 sed: bend A. 
7 yine: - A. 
8 melik: -A. 
9 iderler idi: iderler A. 

[4a] Aşkın harekete geçirdiği Hekîm, riyazet ve perhizle

azgın nefsini kırdığını fark edip anladığında, hedefine ulaşma

arzusu ile ince yollar ve çareler aramaya yöneldi. Günlerden bir

gün, Melik (yani kızın babası) dışarı çıkıp güzel manzaraları

seyrederken, Hekîm’in dünyadan tümüyle yüz çevirmişliğini,

ruhani çekilişini ve riyazette ulaştığı en yüksek dereceyi fark edip

dile getirdi ve bunun üzerine ona bir ṣavma’a1 yaptırılmasını

teklif etti. Ancak şu şartla ki, bu hücrede yapılacak ibadetlerden

elde edilecek sevap ve mükâfatın yarısı Melik’e (yani hükümdara),

kalan yarısı da kendisine ait ve ulaşmış olsun.

Adı geçen Melik, onun bu (inziva ve riyazet) hâlini beğenip

takdir etmiş ve (sıklıkla) bu hâli tecrübe etmeyi arzulamaya

başlamıştı. Çoğu zaman sohbetine istek duyar, geceleri onun

halvet yerine gitmek isterdi. Fakat Hekîm, kapısını sıkıca kapatır

ve sabahın ilk ışıklarına kadar sohbet talebini geri çevirirdi.

Hekîm, artık hem güzelliğin zirvesinde hem de güçlü ve

etkileyici bir sese sahipti. “Bende Dâvûdî nefes var, bu ses demiri

bile eritir” diyerek ilahi kitaplarını okumaya başladığında,

Melik’in hanımları ve cariyeleri etrafında toplanır, onun boğaz

yakan içli ağlayışına eşlik ederlerdi.

Bu hâl üzere otuz-kırk gün geçtikten sonra bir gün Melik

bedenî gücünün ne durumda olduğunu sordu.

1 Keşişlerin veya zahitlerin inzivaya çekildikleri hücre, tekke odası,

kulübe.
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[4b] eyleyüp1 tāb u tuvānum ke’l-evvel ve belki daḫı iḳvā vü

ekmeldür dimekle ʿaẓm-i ẕātı2 ẓāhir vü nezd-i Melikde mertebe-i

rūhbāniyeti ebīnü min emsi ed-dābir3 oldı. Hemān ol sāʿat bir

ṣavmaʿa binasını emr ü tenbīh itdiyse daḫı melik-i mezbūr ẕātına

maḫṣūṣ olan sarāyda Hekîm-i merḳubuŋ4 taʿabbüdüni5 ez-cān u

dil ṭaleb ve yümn ü bereket duʿāsıyla nāyil-i irb6 olmaḳ üzere

ḥekīme ḫiṭāb idüp7 savmaʿanuŋ beyte8 meziyyet ve fażīleti nedür

ġaraż-ı nāsdan istibʿād ü tenessük ü tezehhüd9 ile tekmīl lāzıme-i

cihād ise sarayımda saŋa bir beyt taḫliye10 ve mühimmātı11 teʾdiye

ideyüm ve seni meşġūl idecek ʿavāyıḳdan12 ṣavn ile ḳurbetüŋi

medār istīnās ü şeref-i ṣoḥbetüŋi sebeb-i zevāl-i hevācıs ü vesvās

eyleyeyüm13 didükde meliküŋ kelāmı Hekîmüŋ muḳaddime-i

netīce-i merāmı oldıġından nihānı ser-germ-i cām-ı şādümānī

olup14 sürūrını nühüfte-i perde-i iktitām ve meger melike ḥaml ü

ẕehāb ile mutaraṣṣıd-ı ʿāḳıbet15 ü encām olup didiki ṣāḥib-i

ṣavmaʿa

1 eyleyüp: idüp A.
2 ʿaẓm: ʿaẓīme A.
3 {dünkünden çok daha belirgin.}
4 merḳūbuŋ: mezbūruŋ İ; merkūmuŋ A.
5 taʿabbüdüŋi: - A.
6 irb: edeb A.
7 ḫitāb idüp İ: ḫitāb T.
8 beytüŋ savmaʿaya A: ṣavmaʿanuŋ beyte T, İ.
9 tenessük ü tezehhüdi: tezehhüd ü tenessüki İ.
10 taḫliye: ʿaliye A.
11 mühimmātı: mühimmātını İ.
12 ʿavāyıḳda: avānıḳdan A.
13 eyleyeyüm:eyleyünce A.
14 olup: ve A.
15 mutaraṣṣıd:mutaḳḳıb A.

[4b] Hekîm, “Gücüm ve kuvvetim eskisi gibi, hatta daha da güçlü

ve olgun durumdayım.” deyince, zatının yüceliği ortaya çıktı ve

Melik’in gözünde ruhanilik derecesi, ebînü min emsi ed-dâbir

(dünkünden çok daha belirgin) hâle geldi. Hemen o anda bir

savma‘a inşa edilmesini emretmekle birlikte Melik, kendisine ait

özel sarayda bu bilge kişinin yüce duasıyla uğur ve berekete

erişmek maksadıyla ibadet etmesini candan ve gönülden arzuladı.

Hekîm’e hitap ederek sordu:

“Savma‘anın eve göre üstünlüğü ve fazileti nedir? Eğer

insanların arzularından uzaklaşmak, ibadet ve züht yoluyla

cihadın gereğini yerine getirmekten maksadın mücahedenin

gerekliliklerini tastamam yerine getirmekse, sana sarayımda bir

oda tahsis edeyim ve ihtiyaçlarını da karşılayayım, meşgul edecek

engellerden seni koruyayım, yakınlığını ünsiyet sebebi;

sohbetinle şereflenmeyi de şüphe ve korkularımdan kurtulmaya

sebep kılayım.” dedi.

Melik’in bu sözü, Hekîm’in muradına ulaşmasının

başlangıcı olduğundan, içten içe sevinç kadehinin sarhoşluğuna

kapıldı fakat sevincini gizlilik perdesi ardında gizledi. Bu sırada

Melik, yük ve kaygı içinde sonucun ne olacağını endişeyle

gözlemlemekteydi. Hekîm şöyle cevap verdi: “Savma‘a sahibi,
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[5a] Maḥall-i lehv ü ṭarab1 u mevḳiʿ-i şūr u şaġab olan 

dünyādan meʾyūs ve ḳalbi müşteheyāt-ı nefsāniye ile ġayr-ı 

meʾnūs olup ṣāḥib-i beyt2 ise devāʿī-i ḫurūc u vülūc ile 

meşġūlü’l-ḫāṭır ve muzaḫrefāt-ı ʿālem-i kevn ü fesāda nāẓır 

olup bu ṣūretde fażl u ṣavmaʿa3 ẓāhirdür dedi. ḳaçanki melik 

bu güftār-ı ḥikmet āsā̱ra ḥavāle-i semʿ-i tedḳīḳ vü ḥekīmüŋ 

sarayda vāḳiʿ büyūtuŋ birinde iḳāmet itmeyecegini cezm ü 

taḥḳīḳ eyledi4. Duḫterini üzerine taslīṭ ile ṭaʿlīm-i tarīḳ-i 

ḫudʿa ve tezrīḳ5 eyledi. Ve duḫterine şu vechile ḫiṭāb eyledi 

ki ṭāʾife-i nisvān aḫẕ-ı ḳulūb-ı ricālde ricāle6 fāyıḳ ü rāciḥ ve 

ṣoḥbetlerinde olan teʾsī̱r ḥacer-i mıġnaṭısuŋ7 āhene8 

teʾsī̱rinden ziyāde oldıġı vāżıḥ olup ḥekīmüŋ ḳalbini baʿżı 

kelimāt-ı şevḳ-engīz ile ilāne9 ve terḳīḳ ve sarāyda iʿdād 

eyleyecegimüz beytde iḳāmetini taḥrīk-i lub-ı niyāz ile 

terġīb ve teşvīḳ ile didükde duḫter-i melik daḫı misā̱l-i 

lāzımu’l-imtisā̱l pederi10 iṣġā   

 
1 maḥall-i lehv ü ṭarab: lehv ü ṭarab İ. 
2 beyt: beliyye A. 
3 ṣavmaʿa: ṣavmaʿada İ. 
4 eyledi: ve İ. 
5 tezrīḳ: tezdīḳ A. 
6 ricāle: -A. 
7 mıġnaṭısuŋ: mıḳnaṭısuŋ İ, A. 
8 āhene: -A. 
9 ilāne: - İ. 
10 pederi: pederiyi A. 

[5a] eğlence ve taşkınlığın merkezi olan dünyaya ümit

bağlamayan; kalbi, nefsin arzuladığı şeylerle uyuşmayan biridir.

Ev sahibi ise sürekli girip çıkma telaşına düşmüş, yaratılış ve

bozulma âleminin yapay süslerine gözünü dikmiş bir hâldedir. Bu

durumda, savma‘anın fazileti apaçık ortadadır.”

Melik, bu hikmetli sözleri dikkatle dinleyip Hekîm’in

sarayda bulunan herhangi bir odada kalmayacağına kesin olarak

kanaat getirince, kızına hile ve aldatma yollarını telkin ederek,

onu harekete geçirdi ve Hekîm’e gönderdi. Ve kızına şöyle hitap

etti:

“Kadınlar, erkeklerin kalplerini kazanma konusunda

erkeklerden daha etkili ve üstündürler. Onların sohbetlerindeki

etki, mıknatıs taşının demire tesirinden daha fazladır, bu da

açıktır. Sen de Hekîm’in kalbini bazı arzulu ve duygulandırıcı

sözlerle yumuşat; içten gelen bir niyazla tahrik ederek,

özendirerek ve teşvik ederek sarayda hazırlayacağımız odada

kalmasını sağlamaya çalış.” dedi.

Melik’in kızı da babaya itaatte örnek alınması gereken bir

tutum sergileyerek babasına kulak verdi.
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[5b] ve dām-gāh1 mekīdetinde pinhān itdügi ḥabb-ı lābe ve 

kirişmeyi neşr ile2 murġ-ı ser-āzād-ı ḥekīmi züʿumunca ṣayda 

berçīde-dāmen iʿtinā olup didi ki “Ey merd-i pārsā! Senüŋ āsā̱r-

ı taʿabbüdüŋ mirʾāt-ı ḥālümüzce3 ān-be-ān ṣūret-nümā-yı feyż 

ü nemā olup āsā̱r-ı vaʿẓ4 ü naṣīḥatüŋ semt-i ṣalāḥa5 rehber ve 

ʿaberāt-ı ḥüzn-i ürek, bāʿis-̱i riḳḳat-i ḳalb-i beşer olup ʿale’l-

ḫuṣūṣ bu kenīzek-i endek-māyenüŋ ẓulmet-i hevā vü heves ile 

tārik olan6 siyeh-ḫāne-i aʿmālini münevver eyledi. Pederüm 

olan Melik lehv ü leẕẕāta münhemik ve istifā-yı ḥuẓūẓ-ı 

şehvāniyyeye mütehālik olup dāiremizde telehhīden ikrāh ve 

ʿibādetle taḫfīf-i ḫaṭıyyet ü günāh ḳaṣdın ider olmaġla bu 

bābda imtiḥāż-ı ṭāʿate ḥīle nedür ve bu maṭlaba vuṣūlüŋ ṭarīḳi 

ne vechiledür didükde ḥekīm7 bunuŋ çāresi semt-i ḥaḳīḳate 

firār8 ve fażl-ı bārīye istiẓhārdur zīrā ḥaḳḳ teʿālāya9 teveccüh 

idenlerüŋüz gezend-i nāsdan10 āzāde vü maṣūn ve desāʾis-i 

şeyṭāniyeden vāreste11 meʾmūndur didükde12  

 
1 dām-gāh: ārām-gāh A. 
2 neşr ile: neşr iderek A. 
3 ḥālümüzce: ḥālümüzde İ. 
4 āsā̱r: āheng İ. 
5 ṣalāḥa: ḫalāṣa A. 
6 olan: -A. 
7 ḥekīm: ḥekim didiki İ.  
8 firār: ḳarār A. 
9 teʿālāya: teʿālā ḥażretlerine İ. 
10 ideŋlerüŋüz gezend-i nāsdan: ideŋler kesṟet-i nāsdan A. 
11 vāreste İ, A: - T. 
12 didükde: didükde duḫter mezbūra cevāb eyledi İ. 

[5b] Kurduğu hile tuzağında gizlediği gönül okşayıcı sözleri olanca

işvesiyle ortaya saçtı; özgürce uçan Hekîm kuşunu kendi zannınca

eteğinde avlamaya çalışıyordu.

Ve şöyle dedi: “Ey takva sahibi adam! Senin ibadet izlerin,

bizim hâlimizin aynasında her an feyiz ve bereket timsali olarak

beliriyor. Vaaz ve nasihatlerinin etkisi, bizi doğruluk yoluna sevk

eden birer rehber; yüreğindeki hüzünle akan gözyaşların ise insan

kalbinde rikkat (iç yumuşaklığı) meydana getiriyor. Özellikle de

bugün, benim gibi düşük yaratılışlı küçük bir cariyenin, heva ve

heves karanlığında kalmış olan amellerinin karanlık evini

aydınlattı.”

“Babam Melik, eğlence ve lezzetlere dalmış, şehvânî hazları

elde etmeye tutkun biridir. Bizim çevremizdeki eğlence

anlayışından hoşlanmadığı için ibadeti, günah ve hataları

hafifletme amacıyla yerine getirir. Bu durumda ibadetle

saflaşmak nedir ve bu maksada ulaşmanın yolu nasıl olur?” diye

sorunca, Hekîm şu cevabı verdi:

“Bunun çaresi, hakikat yönüne kaçmak ve yaratıcının

fazlına (lütfuna) sırtını dayamaktır. Çünkü Hak Teâlâ’ya yönelen

kimseler, halkın eziyetlerinden uzak ve emniyette; şeytanın

hilelerinden ise büsbütün korunmuş ve güvendedir.” dedi.
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[6a] Sākin oldıġımuz maḥallüŋ ḥayṭān-ı ḥaṣīne ve ebvāb-ı 

menīʿa vü raṣīnesi nümāyān ve bā-ḫuṣūṣ ḫurūc irādesinde 

olanlara ġılẓat-ı müvekkelīn ʿayān iken firāruŋ ṭarīḳi 

olmadıġı bāhirü’l-burhāndur. Eger miyānemüzde iḳāmet 

idüp ḳırāetüŋi istimāʿ ve namāz u niyāzda saŋa ittibāʿ itsek 

melik[i] bir1 lehv ü ṭarabdan emīn ve taḥṣīl ü ḳurbet-i 

rabbü’l-ʿālemīn iderdük didükde dünyāyı bā-cezāʾihā ṭāred 

ve istikmāl ü teẕhīb-i nefse gün-be-gün ṭālib ü rāid olan 

merd-i ʿābid miyāneŋüzde nice iḳāmet ider ki siz müfside-i 

dünyā ve sebeb-i helāk-ı ṣuleḥāsuz, kāruŋuz ẓühd ü taḳvāya 

raġbeti olanları ifsād ve leẕẕet-i fānīyeye2 teşvīḳ ile o 

maḳūleleri ḳurb-ı maʿbūddan ibʿāddur. Şöyle ki fażl-ı ḥaḳḳ3 

yāver olmasa ḥażret-i Yūsufı4 meftūn ve Dāvud u Süleymān5 

cenāblarını ḥubb u ġarāma maḳrūn ider idüŋüz. Hārūt u 

Mārūt ḳıṣṣası ise erbābına maʿlūmdur didükde erżā-yı mevlā 

içün meşġūl olan şaḫṣ maḳbūl emr-i dünyāyı terk idecegi 

 
1 bir: ile A. 
2 leẕẕet-i fānīyeye: leẕẕāt-ı rūḥāniyeye A. 
3 fażl-ı ḥaḳḳ: ḥaḳ A. 
4 Yūsufı: Yūsuf ʿaleyhisselāmı İ. 
5 Süleymān: Süleymān ʿaleyhimüsselām İ. 

[6a] Melik’in kızı “Bulunduğumuz yerin sağlam duvarları,

güçlü kapıları ve köklü yapısı açıkça ortadadır. Hele ki buradan

kaçmak isteyenlere görevli muhafızların sertliği de herkesçe

bilinmekteyken, kaçmanın mümkün olmadığı apaçık bir

gerçektir. Eğer bizimle kalsan, kıraatini dinlesek; namaz ve

niyazda sana uysak, babam Melik’i eğlence ve zevkten alıkoyar ve

onu Rabbu’l-âlemîn’e yakınlaştırmış olurduk.” dedi.

Hekîm’in cevabı “Dünyayı bâ-cezâ’ihâ târed (karşılıklarıyla

birlikte terk ederek), her geçen gün nefsi olgunlaştırma ve

arıtmaya istekli ve bu hususta öncü olan ibadet ehli bir kişi, sizin

gibi bozguncu ve salihlerin helâkine sebep olanlarla nasıl bir

arada yaşayabilir? Zira sizin işiniz, züht ve takvaya meyli olanları

ifsat ve geçici zevklere teşvik ile o türden kimseleri ilahî

yakınlıktan uzaklaştırmaktır. Öyle ki Allah’ın lütfu yardım

etmese, Hazret-i Yusuf’u bile baştan çıkarır, Dâvud ve Süleyman

peygamberleri aşk ve şehvete bağlardınız. Hârût ve Mârût kıssası

ise ehil olanlarca malumdur.” şeklinde oldu.

Melik’in kızı: “Allah’ın rızasını kazanmakla meşgul olan

makbul kişinin, dünya işlerini terk etmesi
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[6b] mücezzeb-i erbāb-ı ʿuḳūldür. Zīrā ʿazmi ṣaḥīḥ olanuŋ 

hevāsı fāsid ve ʿilmi ḫāliṣ olanuŋ dünyāya1 meyl ü rükūnı 

rākid olur didükde ḥekīm cevāba āġāz idüp didi ki şeyṭān 

düşmen-i insān olup2 sūy-ı süʾ vü fuḥşa3 dāʾimā delālet ü 

maḥabbet-i nisāyı ḳulūb-ı ricāle ilḳā ile sedd-i rāh-ı ṭāʿat 

eyledigi ve zümre-i ʿubbādı meslek-i felāḥdan4 inṣirāfa 

ṭāʾife-i nisvān şeyṭānuŋ dāmgāh-ı iftinānı olup bu 

taḳdīrde rāḥat-ı dil taḫallī-i dünyā ile ḥāṣıl ve size meyl 

itmemekle merd-i nāḳıṣ kāmil olur. Bīhūde yire vaḳt-i 

ʿazīzümi tażyīʿ itmeyüp beni ṣavmaʿama īṣāl ü zühd ü 

ṭāʿatüme ḥāṣıl olan nıṣf-ı se̱vābı istiḥṣāl eyleyesüz, 

kelāmıyla ḳaṭʿ-ı rişte-i maḳāl eyledi. Ḥekīm-i kāmilü’l-

fünūnuŋ ṣavmaʿaya şevḳ-ı muṣannaʿı5 melik ü duḫterini 

maḫzūn ve şevḳ u maḥabbetlerini efzūn idüp 

imtināʿından ġam-nāk u giryān ṣabr u ḳarārları çāk çāk 

olup bilāḫire peder duḫterine ḫiṭāb ve bu merd-i ḥikmet-

niṣābuŋ 

 
1 hevāsı fāsid ve ʿilmi ḫāliṣ olanuŋ dünyāya: -İ. 
2 olup: -A. 
3 fuḥşa: fuḥşāya A. 
4 meslek: silk A.  
5 ṣavmaʿaya şevḳ-ı muṣannaʿı: ṣavmaʿaya bir şevḳ-ı muṣannaʿ ile A. 

[6b] akıl sahiplerinin malumudur. Zira azmi sahih olanın nefsani

arzuları kırılır; ilmi hâlis olanın ise dünyaya meyli ve isteği

sönükleşir.” dedi.

Hekîm cevaba başlayıp şöyle dedi: “Şeytan insanın

düşmanıdır; daima kötülük ve çirkinliğe yönlendirir. Kadın

sevgisini erkeklerin kalbine yerleştirerek taat ve ibadet yolunu

tıkar. İbadet ehli olanları kurtuluş yolundan saptırmak, kadınlar

topluluğunun şeytanın fitne tuzağı olmasıyla gerçekleşir. Bu

durumda ise kalp huzuru, dünyadan yüz çevirmekle elde edilir ve

eksik bir adam size meyletmemekle kemale erer. Boş yere vaktimi

zayi etmeyiniz. Boş yere kıymetli vaktimi harcamayınız; bunun

yerine beni inziva hücreme ulaştırın ki züht ve ibadet yoluyla

kazandığım sevabın yarısını elde edesiniz” cümlesiyle söz ipini

kesti.

İlimde mükemmel olan Hekîm’in inziva hücresine duyduğu

bu çok gösterişli (musanna) arzu Melik ile kızını üzmüş, ona olan

şevk ve muhabbetlerini daha da artırmıştı. Ancak onun bu uzak

duruşu yüzünden her ikisi de kedere ve gözyaşlarına boğulmuş,

sabır ve sükûnetleri paramparça olmuştu.

Nihayetinde Melik, kızına hitap etti: “Bu hikmetli adamın
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[7a] dāiremizde keynūneti ile dünyāda ʿizzet ve āḫiretde 

rifʿat-i menzilet iktisāb itmek eʿaz maṭlab u bagyetüm 

olup1, bu derd-i ʿasīrü’d-devāya ʿilāc ve bu metāʿ-ı kāside 

revāc ne’vecihle mümkindür diyü isticvāb eyledükde 

ṣunūf-ı emvāl ile ḳalbini ve ḥasān-ı nisvān ile çeşmüni 

işġāl itmekdür didükde benden māldār ve ḥüsn ü cemālde 

senden nāmdar bir kimse olmayup hemān 

müfāraḳatümüzden inḳıtaʿ ʿazmine sebep2 olacaḳ tedbīr u 

taṣarrufı ḳuvvetden fiʿle īṣāl eyle didi. Meliküŋ3 duḫteri 

fetḥ-i enbān-ı füsūngeri4 eyleyüp bir ḳaṣr-ı ʿālī binā ve 

saḳf u ḥayṭānını ṣaḥāyif-i ẕeheb ve cevāhir-i mükellel5 ile 

pür zīb ü behā idüp ferşini dībāy-ı zībā ve sirād ḳatını 

zertār u laʾlī-i girān-behā6 ile revnaḳ-efzā itdükden ṣoŋra 

vücūd-ı nā-serverini7 elbise-i fāḫire ve cevāhir-i zāhire ile 

tezyīn ve ġāze vü ġāliye ve envāʿ-ı zībendegi ile ẕātını 

reşk-i nigār-ḫāne-i çīn8 eyledi. Bu ḥālde iken Ḥekīme 

 
1 baġyetüm olup: yaḳīnümdür A. 
2 inḳıtaʿ ʿazmine sebep: inḳıtaʿ-ı ġaraz-ı sebep A. 
3 Meliküŋ:Melik A. 
4 enbān: inan A.  
5 mükellel: müşekkele A.  
6 girān-behā: cihān-behā A.  
7 nā-serverini A: nāz-perverdini T, İ. 
8 reşk: reşk-endāz A.  

[7a] aramızda bulunmasıyla, dünyada izzet, ahirette ise yüksek bir

makam elde etmek, benim en büyük hedefim ve en yüce arzum

olmuştur. Bu devası zor derde çare ve (Hekîm tarafından) değer

verilmeyen bu şeye onun ilgisini çekmek ne şekilde

mümkündür?” diye sorup “Servet çeşitleriyle kalbini, kadınsı

güzelliklerle gözünü meşgul etmek gerekir” deyince; kızına

hitaben “Mal bakımından benden daha zengin, güzellik ve cemal

bakımından da senden daha itibarlı kimse yoktur. O hâlde

ayrılığımızı sona erdirecek olan bu planı hemen uygulamaya

geçir.” dedi.

Melik’in kızı, (tüm cazibesini ortaya koyarak) sihirbazın

torbasını açtı; yüksek bir köşk inşa ettirdi. Tavanını ve duvar

köşelerini altın varaklı süslemelerle ve değerli taşlarla bezenmiş

mücevherlerle baştan sona güzellik ve ihtişamla donattı. Yerlere

zarif ipekten halılar serdirdi, kenar süslemelerini ise altın tellerle

ve kıymetli yakutlarla göz alıcı bir şekilde bezenmiş hale getirdi.

Ardından genç vücudunu gösterişli giysiler ve dıştan parıldayan

mücevherlerle süsledi; hoş kokular ve renkli boyalarla kendini

süsleyip, her türlü ziynetle donatarak adeta Çin’in ressamlarını

kıskandıracak derecede güzelleştirdi.

Bu durumda iken Hekîm’e
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[7b] ḫaber irsāl ü iṣābet-i ʿaynü’l-kemāl ile baʿżen 

müşāhede-i ṭayf u ḫayāl itdügini ifāde ile1 ḥużūrını ricā ve 

yümn-i ḳırāʾati ile şāyed bu derd-i nāgeh-ẓuhūrdan reḥā 

olacaġını enhā idüp, ḥekīm daḫı kemāl-i irtiʿād ile 

daʿvetine icābet  ve ḥaḳ teʿālādan ḫavf u ḫaşyet ider gibi 

meşy ü ḥareket ve ḳaṣr-ı meẕkūra duḫūlünde o cāy-ı 

dilkeşānuŋ zīb ü ziynetini ve2 duḫter-i meliküŋ ḥüsn ü 

behcetini müşāhede ve az ḳaldı ki ḫāk-i meẕellet ü 

rüsvāyīye üftāde ola. Ancaḳ ḥaḳḳında bu defʿa daḫı bir 

nevʿ-i tecrübe olmaḳ tevehhümiyle zımām-ı nefsini semt-i 

ṣabr u taḥammüle taḥrīk ve gūş-ı ġafletini benān-ı intibāh 

ile taʿrīk idüp fi’l-ḥāl iġmāz-ı ʿayn3 ve setr-i serīre-i kizb ü 

meyn eyledi. Duḫter-i melik ṭaḳarrubını istidʿā ve hezār 

temennā ve tażarruʿ ile visāde-i ḳurbetine istilḳā4 idüp ve 

ḳad terḳudu’l-ʿaynānu ve’l-ḳalbu sāhiru müʾeddāsınca 

nābīnā-yı ṣad-sāle5 gibi ṣoḥbete6 mübāşeret ve raḳiyy ü 

efsūna mübāderet ile ẓāhirde cinn ü perī gürūhını  

 
1 ile: birle İ. 
2 ziynetini ve: ziynet ü raġbetini İ. 
3 iġmaz: ġamz A.  
4 istilḳā: istifāde A.  
5 nābīnā-yı ṣad-sāle: tābtiyā-yı ṣad-ʿāle A. 
6 ṣoḥbete:ṣoḥbetine A. 

[7b] gönderdiği haber mükemmel şekilde yerini bulmuştu.

Gönderilen haberde, (kız) bazen gölge ve halüsinasyonlar

gördüğünü ifade ederek Hekîm’in huzuruna gelmesini rica

ediyordu. Ayrıca onun (Hekîm’in) kıraatinin bereketiyle bu

aniden ortaya çıkan dertten kurtulacağını ima etmişti.

Bunun üzerine Hekîm de büyük bir çekinme ve ürpertiyle

davete icabet etti. Yürüyüşü ve hareketleri sanki Allah’tan

korkuyor ve haşyet duyuyormuş gibiydi. Söz konusu köşke

girerken köşkün o iç açıcı ihtişamını gördü; Melik’in kızının

güzellik ve parlaklığını müşahede etti. Bu durum karşısında

neredeyse alçaklık ve rezillik toprağına düşecekti. Fakat içten içe,

bu olayın da yine bir tür sınama olabileceği düşüncesiyle nefsinin

dizginini sabır ve tahammül yönüne sevk etti. Gaflet kulağını

uyanıklık parmağıyla oradan uzaklaştırıp o anda gözlerini kapadı

ve içinde gizlice peyda olan yalan ve eğriliğin üzerine perde örttü.

Melik’in kızı, ona (Hekîm’e) yakın olmayı talep ederek

binlerce niyaz ve yalvarışla onun yakınlık kapısına yöneldi. Hekîm

ise “Gözler uyur ama kalp uyanıktır” sözünün anlamına uygun

biçimde, (bütün bu şeyleri ve Melik’in kızını görmezden gelerek)

yüz yıllık kör gibi aceleyle sohbete; rukye (şifa duası okumaya) ve

efsuna yöneldi. Cin ve periler topluluğunu
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[8a] dāʾireye daʿvet eyledi. Duḫter-i Melik bī-iḫtiyār Hekīme 

ʿarż-ı dīdār ve teklīf-i ḳuble-i ruḫsār idüp ḥekīm bu 

muʿāmeleden dāmen-keş-i istiġnā ve ıẓhār-ı şīve-i imtināʿ1 

ve ebā itdükçe ḥırṣ-ı duḫter bālā-ter ü keşmekeş ṭarafın 

gitdükce evfer olup ve rāy-ı sitāre-i ḳasrda2 iḫtifā iden 

Melik’e Duḫteri ḥitāb3 ve bu maʿāmele benden ḫod-be-ḫod4 

ṣudūr itdi5 ẓannıyle ḥekīm benden içtināb idiyor didükde 

pederi6 ẓāhire çıḳup ḳıṣṣadan ḫabīr olduğını ifāde ve taḳrīr 

itdükde ḥekīm daḫı ey melik-i feylesôf-meşreb! Dünyāda 

iftitānuma sebep olaraḳ beni7 müsteḥaḳḳ-ı ġażab-ı rab 

eyleme. Ġālibā ġarażuŋ sebīke-i aḥvālümi sencīde-i mīzān-ı 

imtihān ve derece-i ruhbāniyyetümi ḳısṭās-ı ʿaḳl ile taḥḳīḳ ü 

īḳāndur didükde bu tekellüfden aḳṣāy-ı merām muṭlaḳā 

ẕātuŋa ikrām u sarāyumda ittiḫāẕ-ı maḳām içün seni 

ilzāmdur didi8. Ḥekīm çünki cell ü himmetüŋ bu maddeye 

maṣrūf oldıġı mekşūf oldı9. Ḳable’l-istiḫāre saŋa cevāb  

 
1 istiġnā ve ıẓhār-ı şīve-i imtināʿ: ıẓhār-ı istiġnā vü āşikār şīve-i imtināʿ İ; istiġnā 

ve ıṣrār-ı şīve-i imtinā A. 
2 sitāre:estār A. 
3 ḫitāb:ḫitāb idüp İ, A. 
4 benden ḫod-be-ḫod: ḫod-be-ḫod benden İ. 
5 itdi: ider İ. 
6 pederi: pederi melik-i mezbūr İ. 
7 beni: -A. 
8 didi: didükde A. 
9 maṣrūf oldıġı mekşūf oldı: maṣrūfdur İ, A. 

[8a] açıktan bulundukları köşke davet etmeye başlamıştı.

Melik’in kızı, iradesizce Hekîm’e yaklaşarak, yüzünü açtı ve

yanağından öpmesini teklif etti. Ancak Hekîm, bu davranış

karşısında kendini geri çekti, reddetme tavrı gösterdi, uzak

durdu. Fakat Hekîm ne kadar geri durduysa, kızın arzusu da o

kadar yükseldi; iç çatışması ve tutkusu gittikçe daha da

şiddetlendi.

Melik, köşkün perdesinin arkasında gizlenmişti. Kızı,

Hekîm’in kendisinden kaçındığını, çünkü onun bu davranışı kendi

kendine (yani Melik’in bilgisi dışında) yaptığını zannettiğini

söyleyerek, gizlice saklanan babasına seslendi. Bunun üzerine

babası ortaya çıkıp, olan bitenden haberdar olduğunu açıkladı ve

durumu beyan etti.

Bunun üzerine Hekîm şöyle dedi: “Ey filozof meşrepli

Melik! Dünyada benim sınanmama sebep olarak beni Rabbin

gazabına lâyık hâle getirme! Görünen o ki, maksadın, hâllerimi

ince bir imtihan terazisinde tartmak ve ruhbanlık derecemi aklın

ölçüsüyle test ederek kesinleştirmektir.”

Bu nazik sözlerden sonra Melik şöyle dedi: “Maksadımın

son noktası, kesinlikle senin zatına ikram etmek ve seni

sarayımda bir makamla onurlandırmaktır; bu yüzden burada

kalman senin için zorunludur.”

Artık bütün gayret ve çabanın bu konuya yöneldiği

anlaşılmıştı. Bunun üzerine Hekîm şöyle dedi: “İstihare yapmadan

sana cevap
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[8b] virmek müteʿaẕẕur olup bir sene ḳadar baŋa mühlet 

iḥsān ve emr ü meşiyyet ḥażret-i subḥān1 ne vecihle cereyān 

eyler ise saŋa beyān iderüm ḳavliyle Meliki pā-beste-i 

ümmīd u ḥırmān eyledi. Melik-i merḳūm2 ḥekīm-i mezbūra3 

mühlet virdiyse daḫı4 bir ān ṣoḥbetinden münfek olmayup 

ḳand-i mükerrer-i vaʿẓıyla şīrīn-kām ve rāy u tedbīriyle 

mühim-sāz-ı enām olur idi. Ḥekīm daḫı imsāk-ı nefs ve 

müzāvele-i riyāżetle güzārende-i leyl ü nehār ve mertebe-i 

ʿuẓmāsına ʿillet-ı iḳvā olan ṭāʿat ü ʿibādetde pābercāy-ı 

merkez-i istiḳrār olup yevmen mine’l-eyyām melik-i 

mersūm ḥekīme ḫiṭāb ve bi-ḥasebi’l-beşeriye kendüden 

ṣādır olan iʿmāl-i ḳabīḥayı taʿdād ile mütefekkir-i havl-i 

yevm-i ḥisāb5 olup ayā bu6 varṭa-i hevil-nāk-i günāhdan 

siyāh-nāme-i aʿmālüm7 ne vechile pāk u mirʾāt-ı zeng-beste-

i aḥvālüm ne yüzden tāb-nāk olur didükde ḥekīm şu vechile 

dür-nisā̱r-ı güftār oldı ki teḳāżā-yı nefs-i emmāre8 ile ʿilm ü 

ʿamelden āvāre olanlara ḫulūṣ-i 

 
 

1 ḥażret: -A. 
2 merḳūm: mezbūr İ. 
3 mezbūra: merḳūma İ. 
4 virdiyse daḫı: virüp A. 
5 ḫavl: -A. 
6 ayā bu: ammā A. 
7 aʿmālüm: aḥvālüm A. 
8 emmāre: imdāde A. 

[8b] vermem mümkün değildir. Lütfen bana bir yıl mühlet bağışla;

Hazret-i Sübhân’ın yüce iradesi bu süre zarfında nasıl tecelli

ederse, onu sana açıkça bildiririm.” Bu sözleriyle Melik’i hem

ümide bağladı hem de mahrumiyet içinde bıraktı.

Adı geçen Melik, her ne kadar Hekîm’e mühlet verdiyse de

bir an bile onun sohbetinden uzak kalmadı. Vaazının Kand-i

Mükerreri (akide şekeri) ona tatlılık veriyor, görüş ve tedbirleri

sayesinde halkın önemli meselelerini halleden biri haline

geliyordu.

Hekîm de nefsini tutarak ve kendini riyazete zorlayarak

gecesini gündüzünü geçirmekteydi. Kendisini en yüce mertebeye

ulaştıran şey, bu ibadet ve itaatti ve bu konuda kararlı bir şekilde

istikrarını koruyordu.

Günlerden bir gün, Melik Hekîm’e hitap etti. İnsaniyetin

gereği olarak kendisinden sadır olan kötü fiilleri tek tek sayarak,

kıyamet gününün muhasebesi üzerine düşünmeye başladı. “Acaba

bu korkunç günah çukurundan, kararmış amel defterim hangi

yolla temizlenir? Hâlimin pas bağlamış aynası nasıl yeniden

parlayabilir? Dediği zaman Hekîm söz incisini saçmaya başladı:

“Kötü arzuların etkisiyle ilim ve amelden uzaklaşan

kimseler için
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[9a] Ḳalb ile günāh ve ḥavbeden1 istiġfār u tevbe2 ḳadar 

şuġl-i ḥasen ve dünyādan teḫallī ile iḳbāl ile’l-ʿuḳbāya 

tevcihden müstaḫsen bir maṣlaḥat yoḳdur didükde “enefe 

ve naḫvet-i salṭanat3 ve ülfet-i siyāset-i mülk ü raʿiyet her 

çend bu emrüŋ icrāsına māniʿ ise daḫı bu meşġaleden 

ifrāġ bāl ile dergāh-ı vāhibü’l-āmāle tevcih ve iḳbālüŋ 

vesīlesi nedür?” didi. Ḥekīm, ḥubb-ı riyāset māniʿ-i 

ʿubūdiyyet ve ṭāʿat olup defʿ ü izālesinüŋ çāresi temerrun 

u devām-ı perhīz ü riyāżāt ise daḫı cenāb-ı vācibu’l-vücūd 

zımām-ı umūr-ı ḫāṣ4 u ʿāmı el-yevm dest-i taṣarrufuŋa 

teslīm ve ḳaṣd-ı taʿabbud ile bi’l-külliyye daġdaġa-i 

serverīden dest-şūy-ı ferāġ olmaŋ, tesāvī-i nās5 ve 

teṭāvul-i iyādī-i erbāb-ı bās ʿilletlerini eḥādis  ̱ ile sebeb-i 

fesād-ı ʿaẓīm olacağuŋ ẓāhir olmaġla taḫfīf-i cenāḥ ve 

kesb-i meleke-i ṣalāḥ idinceye dek saŋa tāc u taḫtı iʿādeye 

ve se̱vḳ ve iʿtimāduŋ6 olan bir şaḫṣ-ı ṣadāḳat-i iʿtiyādı7 

tevkīl eyleyesün didükde ḥekīmüŋ 

 
1 ḥavbe: cevbe A. 
2 tevbe: tevbede A. 
3 naḫvet: -İ. 
4 umūr: -A. 
5 nās: bāş İ. 
6 iʿtimāduŋ: iʿḳāruŋ A. 
7 iʿtiyādı: iʿtibārı A. 

[9a] gönülden bir samimiyetle suç ve günahlardan istiğfar ve

tevbe etmek kadar değerli bir iş; dünyadan yüz çevirerek ahirete

yönelmek kadar da beğenilmeye layık bir çıkış yolu yoktur.”

Melik şöyle cevap verdi: “Her ne kadar saltanatın kibri,

gururu ve halk ile devleti yönetmeye alışmış olmak bu isteğini

yerine getirmeye engel olsa da yine de bu meşgaleden gönlü

kurtararak bütün dilekleri bahşeden Allah’ın dergâhına

yönelmenin ve ona yaklaşmanın vesilesi nedir?”

Hekîm: “Saltanat sevgisi, kulluğa ve itaate engeldir. Bu

engelin ortadan kaldırılmasının çaresi perhiz ve riyazetin sabırla

ve sürekli yapılması ile mümkündür. Ancak bugün, her şeyi var

eden Allah, havas ve avamın işlerinin yularını senin tasarruf eline

teslim etmiştir. Bu nedenle ibadet maksadıyla yöneticilik

zahmetinden bütün bütün el çekmenin insanların eşitliği ve

güçlülerin ellerinin zorbalığa uzanması gibi problemler ortaya

çıkaracağı ve bu sebeple büyük bir zararın sebebi olacağın açıktır.

Bununla birlikte bir süre için kanatlarını hafifletip (yani yönetim

yükünü bırakıp) iyilik meleke ve alışkanlığı kazanıncaya kadar

tahtın sana geri iade edilmesi şartıyla, işlerin idaresi hususunda

doğruluğu alışkanlık hâline getirmiş ve güvenini kazanmış bir

kimseyi vekil tayin edesin!” dedi.

Hekîm’in
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[9b] ḥaḳḳa şebīh olan muġālaṭası ḳalb-i melike ese̱r1 ve bir 

müddet terk-i tāc u efser itmek ḳaṣdı2 ḫāṭırına güẕer idüp 

ḥekīme ḫiṭāb3 ve senden ġayrı iʿtimād idecek kimsem 

olmayup emr-i vekāleti ḳabūl ile beni ve vāreste-i ʿaẕāb-ı 

yevm-i ʿiḳāb4 ile didükde5 ḥezār nāz u delāl ile6 semt-i 

vekālete iḳbāl idüp çünki ḥaḳḳumda rābıṭa-i iʿtimādı tevsī̱ḳ 

ve bi’n-niyābe7 bu emr-i ḫaṭīrı gerden-i himmetüme taʿalluḳ 

eyledüŋ seyyiʾātuŋ ḫıffet ve ḥasenātuŋ rezānet bulduḳda 

yine taḫt-gāhuŋı teşrīf ve beni ṣavmaʿaya īṣāl ile tenşīṭ u 

talṭīf eyleyesün kelām-ı müvevvehini8 īrād ve teʾyīd-i 

mādde-i iʿtimād eyledi. Melik daḫı bilā teʾḫīr ḫvāṣ-ı salṭanat 

ve rīş-i sefīdān-ı memleketüŋi iḥżār ve bir müddet ṣavmaʿa-

nīşīn tevbe vü istiġfār olacaġını iḫbār ve ṣavmaʿadan 

nüzūline9 dek ḥekīm-i hūş-mendi10 vekīl idecegini işʿār idüp 

vażıʿ vü refīʿ-i emrine münḳad ü muṭīʿ olup muḫālefet 

idenler taḳrīʿ-i şenīʿ ve aḫẕ-ı ẕerīʿ11 ile12 teʾdīb 

  
 

1 ese̱r: teʾsī̱r A. 
2 ḳaṣdı: teṣaddī A.  
3 ḫiṭāb: ḫiṭāb ile İ. 
4 ʿaẕāb-ı yevm-i ʿiḳāb: yevm-i ʿiḳāb u ʿaẕāb A. 
5 didükde: didükde ḥekīm-i mezbūr İ. 
6 ile: birle İ.  
7 bi'l-niyābe: bī-kināye A.  
8 müvevvehini:mümeddehini A. 
9 nüzūline: nuḳūline A.  
10 hūş-mendi: ḫūb-ʿaḳl u hūş-mendi İ. 
11 ẕerīʿ:zerīʿ A. 
12 ile: -İ. 

[9b] hakikate benzeyen bu sözlü kandırmacası (mugâlata),

Melik’in kalbinde tesir bıraktı. Bir süre için taç ve tahtı terk etme

düşüncesi zihninden geçti. Bunun üzerine Hekîm’e hitap ederek

şöyle dedi: “Senden başka güvenebileceğim kimsem yoktur. Bu

nedenle vekâlet görevini kabul et ve beni kıyamet gününün

azabından kurtar.”

Hekîm, bin bir türlü nazla vekâlet görevini kabul etti.

“Mademki hakkımda güven bağını kuvvetlendirdin ve bu önemli

vekaleti himmetimin (gayretimin) boynuna borç ettin, o hâlde bir

gün hataların hafiflik, iyiliklerin kuvvet bulunduğunda yeniden

tahtına dönerek beni inziva yerime ulaştırmakla sevindirip

lütuflandırmanı isterim” diyerek, süslü sözlerle konuştu ve güven

meselesini pekiştirdi.

Melik de gecikmeden, saltanatın ileri gelenlerini ve

memleketin ak sakallı büyüklerini toplayarak bir süreliğine

inzivaya çekilip tövbe ve istiğfar edeceğini bildirdi; savma’adan

ininceye kadar akıllı ve basiretli Hekîm’i vekil tayin edeceğini

açıkladı. İster alt ister üst tabakadan herkesin (Hekîm’in) emrine

tâbî ve itaatkâr olmalarını; ona muhalefet edenlerin ise ağır

şekilde azarlanıp sert tedbirlerle cezalandırılacaklarını ilan
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[10a] olınacaġlarını1 ifāde itdükdeŋ ṣoŋra aṣḥāb-ı terk ü 
tecrīde münḥaṣ olan libāsı2 iḫtiyār ve ḳabā-yı ʿabāya 
tebdīd3 ile ẕirve-i cebelde mebnī ṣavmaʿaya reftār eyledi. 
Ḥekīm-i meẕkūr4 ise ʿan aṣl-ı müdebbir ü ʿāḳil ve baḫtiyār 
u kāmil olup riyāżet-i şedīde5 sebebiyle āyine-i ḳalbini 
muṣaffā ve ṣuver-i maʿḳūlāt u maḥsūsāt-ı levḥa-i 
ḫāṭırında her bār cilve-nümā olup murtāż-ı ḳaviyyü’l-
ıṣṭıbār6 ve ġāyet-bīn u ṣaḥīḥu’l-efkār olmaġla dest-yārı 
ʿaḳl-ı dūrendīş ile ṣafaḥāt-ı ḳulūb-ı reʿāyādan izāle-i 
nuḳūş-ı ḫalecān7 u teşvīş8 ve her şaḫsı menziline tenzīl 
ve9 ʿadl u dād u ḥimāyet-i ʿibād-ı żaʿīfü’l-iyādı derpīş10 
idüp ḥikmet-i ʿameliye vü siyāset-i mülkiye icrāsıyla 
ḳaṭīʿ-ı gūsfendi reme-i gürg ile itlāf11 ve miyāne-i 
eżdāddan refʿ-i tenāzüʿ vü iḥtilāf iderek ahālī-i memleket 
seyr ü ḥareketine muʿzem ü şümūl elṭāf-ı12 ṭanīn-endāz-ı 
mesāmiʿ-i kāffe-i ümem olup şöyle ki o iḳlīm-i cesīmde 
mütemekkin olan erbāb-ı ḥıref13 ü ṣanāyi

 
1 olınacaġlarını: olacaḳlarını A. 
2 libāsı: libās A.  
3 tebdīd: tebdīl İ, A.  
4 meẕkūr: merḳūm İ.  
5 şedīde: şedīdesi İ.  
6 murṭāż: murnāż A. 
7 nuḳūş: -İ.  
8 teşvīş: teşvīḳ A.  
9 ve: ile İ, A.  
10 derīş: verīsīn A. 
11 itlāf: müʾtelif A.  
12 elṭāf: eṭrāfı A. 
13 ḥıref: ḥarb A.  

[10a] ettikten sonra dünya nimetlerinden yüz çevirmiş, tecerrüt

ehline özgü olan kıyafeti tercih ederek; elbisesini kaftanını abâ

hırkaya değiştirerek dağın zirvesinde inşa edilmiş savma’aya

doğru yöneldi.”

Hekîm ise tabiatı gereği akıllı, tedbirli, bahtı açık ve olgun

bir kişiydi. Şiddetli riyazetle kalp aynasını arındırdığı için; aklî ve

hissî suretler gönül levhasında sıkça belirir olmuştu. Güçlü

sezgiye sahip, doğru ve sağlam düşünceli ve ileri görüşlü olduğu

için basiretli aklının yardımıyla halkın kalbindeki karmaşa ve

vesveseyi sildi, her kişiyi layık olduğu yere yerleştirdi, adaletle

hükmedip, güçsüz kulları himaye etmeyi kendine öncelik edindi.

Hikmetli işleri ve devlet yönetimiyle, kurt sürüsünün koyunu

telef etmesine mâni oldu; zıt gruplar arasındaki çekişme ve

anlaşmazlıkları ortadan kaldırdı.

Memleket halkının davranış ve hareketleri, herkesçe

bilinen ve tüm milletlerin kulaklarında yankı uyandıran kapsayıcı

lütuflar hâline gelmişti. Şöyle ki o büyük ülkede yerleşmiş olan

sanat ve zanaat erbabı
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[10b] ve aṣḥāb-ı ticāret1 ü beżāyiʿ ṭavr-ı ʿālem firībine2 ʿāşıḳ 
ve tāc u taḫta min külli’l-cihāt lāyıḳ oldıġını teḳavvül ider 
oldılar melik-i ḳadīm ṣavmaʿadan nüzul ve mülküŋde 
muḳīm3 olmaḳ ṣadedinde olur ise cesedini dü-nīm ve nāmını 
ṣaḥīfe-i ʿālemden maḥv ideceklerini taṣmīm eylediler çünki 
ḥekīm ḥaḳḳında olan iḳbāl-i nāsı iḥsās ve melik-i bergeşte 
aḥvāli desāyis-i ʿaḳliye ile endaḫte-i hāviye-i iḥtibās eyledi 
ḫalā leki’l-cevvu febeyżī v’aṣferi4 neġamātıyla terennüm ve 
külliyyen defʿ-i endīşe vü tevehhüm idüp bir5 rūz-ı fīrūzda 
iṭbāḳ-ı eʿālī vü esāfil-i ehli6 ile dest-ārāy-ı serīr-i tāc ve 
duḫter-i meliki āverde-i ḥibāle-i izdivāc ve bir şaḫs-ı ḥāmil u 
muḥtāc iken ʿuluvv-ı himmet ü temennā vü7 kemāl-i ṣabr u 
teʾennī ile lāyıḳ olmadıġı devlete nāʾil ve envāʿ-ı muḳāsāt u 
muʿānātdan8 ṣoŋra maṭlab-ı saʿbu’l-ḥuṣūlüne9 vāṣıl oldı. 
ḳıtʿa-i li-rāḳıme10 

Ṭūl-ı ʿömr ile devr-i ʿālemde11 / İḫtibār-ı umūr12 iden ḥükemā13 
Fażl-ı ṣabrı beyān idüp didiler / Ġūre rā ṣabr mī-koned helvā14 

 
 

 
1 aṣḥāb: eṣnāf A. 
2 firībine: ḳarībine A. 
3 muḳīm: -İ.  
4 “Hava sana kaldı! Haydi yumurtla ve civciv çıkar.” (Bu ifade Türkçede “Meydan 

sana kaldı, artık çalış gayret et ve faydalı bir iş ortaya koy” şeklinde 
anlaşılmalıdır.) 

5 bir İ: her A; -T. 
6 esāfil ehli İ: esāfil-i ihdā A; -T. 
7 külliyyen.......temennā vü: (Bu kısım İ ve A ‘da vardır; T ‘de yoktur.) 
8 muʿānāt: [maʿ]mūlāt A. 
9 ḥuṣūlüne:ḥuṣūle A. 
10 li-rāḳımehu: -İ; li-müellife A. 
11 devr: dü A. 
12 iḫtibār: iḫtiyār A. 
13 ḥükemā: ʿulemā A. 
14 {Sabırı koruğu tatlılaştırır.} 

[10b] ile ticaret ve mal sahipleri, (Hekîm’in) âlemi tesiri

altına alan davranışlarına tutkuyla bağlandılar ve her bakımdan

taç ve tahta (iktidar mevkiine) layık olduğunu dile getirmeye

başladılar. Hatta eski hükümdarın savma’adan (inzivadan) inip

tekrar mülk üzerinde kalıcı olma niyeti taşıması hâlinde, onun

bedenini ikiye bölüp adını dünya sahifesinden silmeye kesin karar

verdiler.

Hekîm, halkın kendisine yönelişini hissetti ve hali tersine

dönmüş olan Melik’i aklın hileleriyle hapis çukuruna attı. Halâ

leki’l-cevvu febeyzî v’asferi (Artık meydan sana kaldı, (çalış gayret et)

yumurta ve civciv çıkart.) nağmeleriyle şarkılar söylenip her türlü

kaygı ve kuruntu tamamen giderildikten sonra, uğurlu bir günde

hem yüksek hem de düşük tabakadan halkın iştirakiyle taht

süslendi, Melik’in kızıyla nikâh bağı kuruldu. Önceleri yoksul ve

ihtiyaç içinde bir kişi olan Hekîm; yüksek azim, arzu, tam bir sabır

ve teenni ile aslında layık olmadığı bir saltanata erişti. Her türlü

çile ve meşakkatten sonra ulaşılması zor olan muradına kavuşmuş

oldu.”

Yazanın Kıt’ası:

Şu dönen felekte uzun ömür ile bir çok işleri tecrübe etmiş olan

hikmetli kimseler sabrın faziletini beyan edip “Sabır koruğu

helva yapar” dediler.

Tenkitli Metin Dil İçi Çeviri
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